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INLEDNING

DET DRAMA, som härmed för andra gången
utgifves, är ett bland vår litteraturs äldsta och
mest betydande både i afseende på omfång
och värde. Författadt mot slutet af 1600-talets förssta decennium räknar det inom Reformationstidens
svenska dramatik knappast ett tiotal föregångare
och utmärker sig framför dem alla ej blott genom
ämnets nyhet utan ock genom dess konstnärliga
behandling. De föregående och samtida styckena
voro torra dialogiserade bibeltexter eller dramatiserade moraliska allegorier, utlöpare af medeltidens
mysterier och moraliteter. Tisbes författare åter,
på samma gång han upptagit ett ämne från antiken,
»ty wij hafue satt oss i sinne en hednisk Comœdiam
spela här inne», och skapar vårt första världsliga
och kärleksdrama, har förstått att åt detsamma
gifva ett dramatiskt lif, okändt i de föregående
otympliga dialogiserade krönikorna och predikningarna. Äfven hans bekanta samtida, Johannes Messenius, som genom införande af den svenska historien i dramat blef en banbrytare, står vida tillbaka
för honom, och framför Rondeletius’ Judas Redivivus, som i åtskilligt påminner om Tisbe, har detta
senare drama stora företräden. I afgjord motsats
mot alla dessa dramatiska alster är handlingen i
Tisbe koncentrerad och utvecklar sig följdriktigt,
karaktäristiken af personerna är relativt god, och
äfven diktionen höjer sig understundom, såsom i
kärleksscenerna mellan Pyramus och Tisbe, nästan
till poetisk flykt. Äfven språket och versen [knitteln]
beteckna här ett stort framsteg.1


Också är en blick på vårt drama tillräcklig att
gifva vid handen, att det ej utan vidare framvuxit ur
den närmast föregående svenska dramatiken. Vid
betraktandet af de samtida utländska teaterföreteelserna har man funnit, att det visar stora likheter
med den art drama, som fått namn af »det engelska
komediantdramat, emedan engelska skådespelartrupper, som vid slutet af 16:de och början af 17:de
århundradet drogo omkring på kontinenten, uppförde dylika teaterstycken, tillhörande den Shakespereska och för-Shakespereska repertoaren. Anslutande sig till denna riktning uppstodo snart tyska
författare, såsom Jakob Ayrer och hertig Heinrich
Julius af Braunschweig, hvilka skrefvo och läto uppföra pjeser af samma karaktär, under det de engelska





skådespelarne snart utträngdes af tyska. Detta
engelska komediantdrama skiljer sig från Reformationstidens äldre drama därigenom, att det bortkastar det didaktiska elementet och hufvudsakligen
lägger an på att roa och förlusta. Teatraliska effekter, musik, dans, allsköns teaterståt, liksom burleska
uppträden, särskildt narrscenerna, i Tisbe motsvarade af häxscenerna, med sina mustiga kvickheter
och skämtsamma situationer, äro här viktiga faktorer, ett förhållande, som sammanhänger med, att
det engelska komediantdramat uppfördes af yrkesskådespelare, hvilkas ändamål var att med sin konst
lifnära sig och som därför hufvudsakligen lade an
på att göra sig omtyckta af sin publik, medan det
äldre skoldramat, uppfördt vid skolor och universitet, uteslutande tillkommit såsom en pedagogisk
öfning för lärjungarne.


Tisbe är ett skoldrama, författadt af en skolrektor
till öfning för lärjungarne i skolan, där det ock uppfördes, men den totala frånvaron af det didaktiska
elementet jämte likheten i ämne, komposition och
diktion med flera kända komediantdramer anvisa
det lätteligen dess plats i dramatikens historia.

Därom råder således intet tvifvel; svårare är att
bestämma huru långt detta beroende sträcker sig.
Ett drama af Tisbes värde i jämförelse med de få
äldre och samtida, vi känna, väckte redan hos dess
förste utgifvare, Eichhorn, tvifvelsmål om dess själfständighet som svenskt original, och denna fråga
har sedermera af alla forskare, som sysselsatt sig

med dramat, debatterats, utan att dock något bestämdt resultat vunnits.2


Nu känner man, att dramer med samma ämne
gåfvos vid samma tid i Tyskland, och särskildt har
man i behåll en ansökningshandling ställd till rådet
i Nördlingen 1604, i hvilken en trupp engelska
komedianter, troligen tyskar, anhålla att få uppföra
den repertoar, de förut spelat i flera tyska städer
och till hvilken bland andra hörde ett Tisbedrama
samt ett teaterstycke af hertig Heinrich Julius af
Braunschweig nämligen »Vincentius Ladislaus».
Då man vet att vår författare vistades i utlandet
tiden närmast före 1603, har man med stort skäl
antagit, att han haft tillfälle att se denna trupps
representationer, och detta göres ännu sannolikare
däraf, att otvetydiga reminiscenser äfven från hertigens af Braunschweig ofvannämnda drama finnas
hos honom. Hvilket det Tisbedrama var, som uppfördes af nyssnämnda trupp, känner man däremot
ej; möjligen var det ett ännu i behåll varande drama
af Strassburgaren Samuel Israel, ifrån hvars arbete
icke så obetydliga lån finnas i vår Tisbe.3







Väsentliga sådana hafva äfven från andra håll
gjorts af Tisbes författare. Slående likheter både
i dialog och situationer företer dramat med Euripides’ tragedi Hippolytos, enskilda detaljer erinra
om Senecas Phædra, ett och annat är hämtadt ur
Aeneas Sylvius’ [sedermera påfven Pius II] roman
Euryalus och Lucretia. Med alla dessa förebilder
och i trots af talrika och rätt stora reminiscenser
synes »comœdian» Tisbe, så vidt man känner, vara
ett själfständigt svenskt drama. För att betrakta
den som en bearbetning eller öfversättning af ett
okändt original föreligger enligt min åsikt intet
skäl, äfven om språnget från det äldre skoldramat
till Tisbe är mycket stort. En klassiskt skolad och
begåfvad man såsom Arbogarektorn, som dessutom torde hafva bevittnat flerfaldiga dramatiska
föreställningar, kan väl tänkas, med begagnande
af goda mönster och icke så obetydliga lån utifrån
både beträffande komposition och diktion, hafva
sammansatt ett arbete sådant som vårt drama.
Äfven Holofernis och Judiths Comedia är, om man







ser på de nyssnämnda dramatiska faktorerna, ett
stort, om ock betydligt mindre, steg framåt i riktning mot den moderna tekniken i jämförelse med
äldre stycken såsom Josephi och Konung Davids
historia. Rättvisligen måste dock erkännas, att
Tisbe står såsom en isolerad företeelse i vår dramatik, vare sig man betraktar dennas utvecklingsgång före eller efter detta arbete.


Någon bestämd kunskap om sättet för de gamla
skoldramernas uppförande hafva vi ej. Utan
tvifvel var skådebanan af enklaste beskaffenhet.
Pjeserna uppfördes i skolsalarna, på rådhusen eller,






då väderleken medgaf det, under bar himmel, såsom
t. ex. skedde vid en stor skolfest i Örebro 1616,
där teaterföreställningar ägde rum, hvilket dessutom rent af var påbjudet i skollagen.4 Något vidlyftigare sceneri är här otänkbart, särskildt hafva
nog scenförändringarna inskränkts till ett minimum.
I »Svenska Dramat» söker Ljunggren med ledning
af en från medeltiden bevarad teckning (i Mones
Schauspiele des Mittelalters) uppkonstruera den
skådebana, på hvilken Holofernis och Judiths Comedia uppfördes. Denna kan nog mutatis mutandis
äfven passa för Tisbe. Man får då tänka sig, att
handlingen allt igenom försiggick på en djup om
ock ej bred midtelbana, som på bägge sidor omgafs af några ut- och ingångsställen särskildt betecknade såsom Vestas och Dianas tempel, Krogen,
Holfreds bostad och Herkules’ håla. Kulisser
funnos säkerligen ej; möjligen var scenen på något
sätt begränsad af täcken eller bräder, och lokaliteterna måhända blott markerade med inskriftstaflor. Rosenlunden var naturligtvis midt på scenen.
Något mera komplicerad och från den alldeles
platta skådebanan afvikande måste man tänka sig
Tisbes kammarfönster, hvilket ju bör ligga högre
än det öfriga. Det förefaller här som författaren
kunnat hämta förebilder från det engelska komediantdramat, som vi ju antaga att han sett i Tyskland, och man kommer närmast att tänka på en




upphöjning liknande den engelska öfverscenen,
»balkongen», hvilken äfven användes af de engelska komedianterna i Tyskland, exempelvis då Julia
i den tyska Romeo-bearbetningen visar sig i sitt
kammarfönster.5 Detta drama var ju också ett af
dem, som vår författare möjligen sett i Nördlingen.


Ehuru i Tisbe hela handlingen kan hafva försiggått i ett och samma rum medelst skådespelarnes
långsamma förflyttning från en punkt af scenen till
en annan, är det dock ej otänkbart, att skådebanan
för ytterligare åskådlighets skull varit delad åtminstone i två rum medelst ett förhänge, såsom på
Ljunggrens plan. Det bakre rummet i fonden kunde
i så fall hafva föreställt slottet, hvars åskådande ju
var onödigt under en stor del af pjesen. Tisbes
kammarfönster utgjordes då af ett öfverstycke af
slottet, här naturligtvis på något sätt begränsadt,
till hvilket några för åskådaren dolda trappsteg
bakom scenen ledde upp.6


I motsats mot skådebanan voro kostymerna
ganska påkostade, och det lades, såsom Karlson anmärker,7 vikt på, att hufvudpersonerna skulle vara
grant klädda. Den ståt i detta afseende, som Tisbes
författare bevittnat i Tyskland, kan ytterligare hafva
inverkat i denna riktning. I flera af tidens pjeser
voro vissa skådespelare försedda med mask [larvatores]. Här anmärkes detta särskildt om Jarib i personförteckningen. — Hvarifrån medlen till representationerna togos är obekant, men helt visst bidrogo
åskådarne såsom i tyska skolor mer eller mindre
frikostigt. — Skådespelarne voro gifvetvis både i
manliga och kvinnliga roller skolans egna disciplar.


Vårt Tisbe-drama har ej varit länge kändt. Det
upptäcktes 1862 i en antikvarisk bokhandel i
Stockholm af den bekante litteraturhistorikern biblioteksamanuensen Christoffer Eichhorn, hvilken
följande år utgaf detsamma efter det nyfunna manuskriptet på ett för den tiden i det hela ganska
förtjänstfullt sätt, äfven om ej så få felläsningar
och tryckfel insmugit sig i hans text.8 Denna upplaga, tryckt i 100 exemplar, inleder han med ett
förord, hvari han redogör för sitt fynd. Han lyckas
här äfven uppvisa, att det anonyma dramats författare är rektorn i Arboga Magnus Olai Arbogensis, hvilken sedan antog namnet Asteropherus.
Dennes författarskap till pjesen kan genom Eichhorns utredning anses fullt bevisadt. I samma förord sammanställer utgifvaren några biografiska
data om författaren: Denne var född i Arboga,
reste utrikes, studerade äfven botanik och medicin
samt blef philosophiæ magister. Efter sin återkomst prästvigd 1603, befordrades han till rektor
vid Arboga skola 1608, hvilken plats han lämnade
1614, då han utnämndes till kyrkoherde i Vestra
Fernebo, där han afled 19 september 1647. Han
var en ryktbar läkare, så att t. o. m. unge studerande begagnade sig af hans undervisning i läkarevetenskapen. Han är i ett exemplar af Peder
Månssons Örtabok, hvilket tillhört Erik Benzelius,
antecknad som en af ägarne till denna bok, som
han erhållit af Johannes Messenius. Något ytterligare bidrag till vår författares biografi har man ej
funnit.


Tisbes värde som dramatisk produkt bestyrkes
ytterligare däraf, att troligen intet af våra äldre
dramer uppförts så ofta. Titelbladet angifver
tre representationer: i Arboga 1610, i Karlstad 1615 och i Uppsala februari 1626. Därtill
känna vi genom Johannes Burei anteckningar att
det äfven uppfördes den 6 december 1625 i Uppsala,9 hvadan pjesen gafs minst fyra gånger och,
som vi se, spelades under en ganska lång tidrymd.


Hvilket år Tisbe skrefs är problematiskt; en anteckning i ett Aschaneiskt samlingsband, å Kongl.
Biblioteket, som lyder: Commedia Dn Magni
Olaui Rect. scholæ Arbogensis 1609 ageradt,
skreffuen, syftar utan tvifvel på vårt drama och
synes, om den är tillförlitlig, hvilket är sannolikt,
då den är nedskrifven af den bekante antikvarien,
antyda att dramat skrefs detta år; den tycks ock
gifva vid handen, att det uppfördes redan 1609,
således ett år före det, som Tisbe-handskriften
uppgifver såsom det första; möjligtvis kan också
denna senare uppgift bero på ett minnesfel hos
afskrifvaren.


Den handskrift af Asteropherus’ Tisbe, som upptäcktes af Eichhorn och ligger till grund för hans
liksom för denna upplaga, ingick i ett sammelband,
hvilket af Eichhorn beskrifves på följande sätt:


»Herbarium De vero herbarum usu in qbusvis
morbis. Scripsi Biörnö A. 1630, incepi 1 Aprilis.
fin. 11 apr.: Nicol: Magni Wesm., 40 blad, paginerade 1—82 (pag. 75, 76 äro nämligen vid pagineringen öfverhoppade).


Enn Läkiare Book sammansat af Magistro
Olao Martini Archiepiscopo Ubsaliensi sigh och
gemene man ganska nyttigh. Scripsi Biörned 9
Apr: 1630. 141/2 blad, pag. 1—29. Detta arbete





har varit okändt för alla Olai Martini biografer.
Det åtföljes af ett bihang med titel: Några dagar
om åhret them man kallar Märkedagar.


Recepta Nonnulla ex Alijs Auth. et medicis deduct. 51/2 blad, p. 30—40. Sluta: scripsi Biörned
Aprili A 1 Apr. ad 11 Apr. A. 1630. Härpå följa
indices till de nu nämnda tre skrifterna om 2 blad.


En samling hushållsrön, färgberedningsrecepter
o. d. utan gemensam titel, upptagande 10 blad . . .


En Lwstigh Comoedia vidh Nampn Tisbe . . .


Några verser utan öfverskrift. . .


Ett Lustigt Faddersnack . . .


Därefter följa 3 efter bokens bindning inhäftade
blad af två nyare händer, också upptagande huskurer o. d. På det andras baksida läsas ett par
anteckningar om väderlek från 1701.


Ytterligare komma 3 blad botemedel, skrifna af
Nicolaus Magni och slutligen ett


Register öffwer alla de örters nytta som uty
denna Book författade ähro. scripsi A:o 47. 22
May. 4 bl. samt Någre Läkedommar ihoopsamkade i hastigheet att kunna bruka. 2 bl. De båda
sista äro af en person, som på bakpärmen skrifvit:
Anno 1647 dh. 20 Augustij In Stockholm Sueno
Jacobi [tillnamnet här utskrapadt: det läses dock
på annat ställe:] Swart.»


Detta band har sedan det kom till Kongl. Biblioteket slaktats och däraf gjorts tvenne. Det ena,
signeradt Medicin innehåller alla de nu nämnda
skrifterna, ehuru i något olika ordning mot den ursprungliga — utom de följande. Det andra, inbundet
med ryggtitel: Asteropherus. Tisbe. Comedia,
består af:


En lwstig Comœdia vidh nampn Tisbe. Titelblad
och 45 paginerade blad. I slutet: Finis Comœdiæ.
Scripsi Biöröö10 Anno 1632. finivij 28 [siffrorna
otydliga] Aprilis. cœpi 9. apr.


Några verser utan öfverskrift. De börjas:


Denna figur bör achtas fulwel


och intaga en sida. De tyckas ursprungligen hafva
tillhört någon afbildning.


Ett lustigt faddersnack. Något öfver fyra tvåspaltiga sidor.


Några tyska lefverrim, utan öfverskrift. De börja:


Dieser Leber ist nicht von eine [!] Fisch


och intaga en två-spaltig sida.


En svensk erotisk dikt, utan öfverskrift. Den
börjar:


Hälssan mz dygd och ähra


och intager något öfver en två-spaltig sida.


Handskriften, på sammanlagdt 49 bl., 18,7 × 15,7
cm., är skrifven på papper med prydlig och lättläst
handstil, ehuru med rätt många ändringar, dels öfver=
skrifter i texten, dels tillägg i margen. Titeln, begynnelsebokstäfverna af de utskjutande verserna





[utom i de sista dikterna] några personnamn samt
öfverskrifterna äro skrifna med grönt bläck.


Denna Tisbe-handskrift, på Eichhorns tid den
enda kända, är en afskrift, gjord såsom vi sett 1632
och således mera än 20 år efter dramats tillkomst,
men under författarens lifstid. Som stilen i Tisbe
är densamma som förekommer i andra delar af det
gamla handskriftsbandet, där Nicolaus Magni
Wermelandus [ej såsom man förut läst Wesmannus] uppgifver sig som afskrifvare, har denne äfven
afskrifvit Tisbe. Detta är helt visst samme man,
som finnes upptagen under år 1628 i Album Scholæ
Arosiensis 1618—1650, utg. af W. Molér. Vest.
1905.11


Emellertid finnes, utom den nu beskrifna handskriften i Kongl. Biblioteket, å Uppsala Universitets?
bibliotek ett litet handskriftsfragment med signum
V. 121 b. Det är 16,4 x 10,5 cm. och innehåller på
8 blad akt. 5 från sc. 4, vers 5 af Pyramus’ första
till sc. 6, vers 8 af Dulichius’ sista replik. Tomrum
är lämnadt för akternas och scenernas ordningsnummer.


Stilen i detta fragment synes vara något äldre
än den fullständiga handskriftens,12 och det tycks
äfven stå orginalet närmare [om det ej rent af är





en del af detta] så till vida som flera af de mytologiska namnen, hvilka äro mer eller mindre förvanskade i Stockholms-manuskriptet, därstädes
förekomma i en korrekt form. Så t. ex. i akt 5, sc. 4:


– – – i mörksens hwss

– – – – – – – – – 

Der Phædra och Eurijphijle ähre,

Pasiphae, Procris och andra flere,

Evadne och Laodomia med,



under det den fullständiga handskriften har namnen: Eurijpijle, Pasiphea, Pocris, Evandre, af hvilka
de tre första kunna vara en lapsus calami, men
svårligen Evandre, som här passar mycket illa i
meningen. Äfven i andra afseenden synes texten
i fragmentet vara riktigare återgifven än i den
fullständiga handskriften. Så i akt 5, sc. 5:


Ja ja Holfredh nogh plågar du migh

När iagh kan en gång betala digh,



där den senare versraden i fragmentet lyder:


Men iagh skall en gång betala dig.



Likaså:


Jag slechte henne – – –



heter i fragmentet:


Jag slechte hennes rygg – – –,



hvilket ytterligare tydliggör den grofkorniga kvickheten. En bättre läsart är ock akt 5, sc. 6 i fragmentet:


Mitt hjärta grämmer sig



mot i den fullständiga handskriften:


Mitt hjerta förgrömmer sig,



enär Dulichius här vill säga, att han blef sorgsen,
ej att han blef ond. En annan vers, som i den fullständiga handskriften är defekt:


Och kunde ej säija thz ärendet



kompletteras i fragmentet med ordet »fram».


För öfrigt afviker Uppsalafragmentet i många
enskilda uttryck; i det stora hela är dock texten
i de båda handskrifterna densamma. Då den emellertid i de båda manuskripten företer en alltigenom
olika stafning, hvilket vid ett så gammalt arbete
som Tisbe icke är utan sin betydelse, aftrycker
jag det lilla fragmentet efter texten, och jag gör
det desto heldre, som de oupphörligt mötande olikheterna i ordställningen måhända kunna blifva till
nytta vid studiet af knittelversens metrik.


Beträffande utgifningssättet må nämnas, att
handskriften blifvit med diplomatisk noggrannhet
återgifven, hvilket vid en så gammal handskrift
torde vara det rättaste. Endast i några få afseenden
har afvikits från denna regel, nämligen dels i ändelsen 𝟿, som upplösts till us, p som upplösts till
per samt m̅ och n̅, som tecknats mm och nn, emedan abbreviaturtecknen här skulle inverka väl
störande, dels äfven i fråga om interpunktion och
användning af stora bokstäfver, något som man,

enligt professor Noreen, »icke lyckats afvinna
något verkligt vetenskapligt intresse, och hvars
bibehållande ofta skulle utan motsvarande gagn
försvåra rätta uppfattningen af innehållet». Uppenbara skriffel hafva blifvit rättade i texten med angifvande i noterna af de ursprungliga orden. Ändringar och öfverskrifningar samt tillägg i margen
hafva likaledes därstädes anmärkts. Att texten i
mera oväsentliga delar, såsom i afseende på öfverskrifter och radernas anordning, onödigt mycket aflägsnat sig från handskriftens, har skett med hänsyn
till arbetets typografiska utstyrsel.


Slutligen må som ett kuriosum och tillika såsom ett
bevis på vårt dramas »lifskraft» meddelas, att en
trupp Uppsalastudenter, som, med ett namn lånadt
ur den svenska dramatikens historia i slutet af 1600-
talet, kallade sig »Nya Lejonkulan», 1897 under
den genialiske Harald Molanders ledning med stort
bifall uppförde Tisbe först några gånger i Uppsala
och sedan i Stockholm dels på Svenska Teatern,
som då gjorde tjänst som opera, dels under utställningen. Vårt gamla drama kan således på visst
sätt sägas hafva hållit sig på repertoaren under
närmare tre århundraden.
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PROLOGUS

Gudz Nåde och barmertigheet

Ware mz eder i ewigheet,

Som här församblade wara kan,

Adel, oadel, quinna och man,

Ehwadh thz ähr lecht eller lärd,

Hwar och en uthi sitt werd.

Wij bidie eder af hiertans grund,

J gifue oß liud en lithen stund;

Ty wij hafue satt oß i sinne

En hednisk comoediam spela här inne,

Hwilkens summa iagh utsäija will,

Der J wille lyda och höra till.

Dulichius, en förste mächtigh och kön,

Han hade en dotter däijeligh och skön,

Den skiöne Tisbe ähr hon benämbd,

För sin däijeligheet widt bekiänd.

Ty kommo till hennes af all land

Konungar och mångh furstligh man,

Ödmiukade sigh mz dygd och ähra





Och13 wille henne till brud begära.

Henneß fadher gaf uth en sådan dom,

De skulle kiämpa och tornera ther om.




The brukade mångh försteligh tingh;

Ladislaus ladhe all ähran in;

Ty blef han mz skencker mykit begåfuat,14

Honom blef och Tisbe tilsagd och loffuat.

Men Tisbe wille thz ingalund,

Ty hon hade giordt mz Vesta förbund,

Att hon skulle15 som en skiär möö

J Vestae tempel lefua och döö,

Och wille icke Veneri tiäna,

Sin kyska krop Ladislao förläna.

När Venus fik thetta förnimma,

För grymmade hon sigh i sitt sinne,

Tisben strax mz kärlek16 uptände,

Så att hon fast af elskogh brände

Till en frisk ung adels man,

Pyramus då war hans nampn,

Denn hon och hade uptänt

Och hans hierta till Tisben wendt.

Den ene then andra strax till skref

Så hemligh vthi elskogz breef.

Sidst lade the råden så,

At the skulle mötas både twå

Om en natt moth morgon stundh

Vth om staden i en lund.

Men Tisbe kom der för än han;

Strax kom der itt läijon fram

Af skogen löpandes mz en hast,

Der af hon förskrecktes fast




Och lop ått skogen hasteligh,

Sin slöijer lefde effter sigh;

Den fylte läijonet fult mz blodh.

När Pyramus kom, den jagare godh,

Och fick thz blodiga klädet see,

Kom honom i hiertat mykin wee,

Och dömbde mz sitt förnuft och skiäl

Tisben wara rifuin i hiäll

Aff itt läijon och togh hasteligh

Sin skarpa dart och dräpte sigh.

När Tisbe kom tilbaka igen

Och sågh der liggia sin bäste wähn

Flytandes i sin blodh så rödh,

Slog hon sigh strax till dödh.

Men der komma17 gudinnor twå,

Diana och Vesta, som här stäå;

De hulpo dem till lijfz igen.

Tå gingo the strax åhter hem

Medh frögd och lust till Tisbes fadher,

Der af han och wardt mykit glader,

När honom blef uppenbar,

Huru alt tilgångit war.

Dy wille han them eij åtskilia;

De kommo tilsammans efter sin wilia.

Detta ähr nu till en ingångh sagt:

På sielfua18 comoedien gifr gran acht!
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ACTUS PRIMUS


SCENA PRIMA


LUDOVICUS. ALBERTUS. FREDERICUS. LYDUS



Ludovicus

Lyde, kom her vth mz migh,

J andre, achter huar för sigh,

Huadh som iagh haar eder befält,

Att alt må blifua wäll bestält,

Till thz iagh kommer åter hem

Af slottet ifrån hn igen.

Hör, Lyde kom mz migh här!








Lydus

Der till iagh alt beredder ähr.






Ludovicus

Laga, att min kläder skickeligh stå,

Ty iagh skall på slottet gåå.






[Lydus]

Eder kläder stå skickeligh,

Gunstige her Cantzler, tycker migh.






[Ludovicus]

Hwadh nu på färde wara må,

Der vndrar migh storligh på,

Efther herren så hasteligh

Hafuer skickat budh efther migh.

Marskalken är och upkallat mz;

Eller ähr eij så, westu deth?






[Lydus]

Ja, Secreteraren och så:

Seer, huar de komma båda twå!






Albertus

Häll säll, her Canzler, gode wen!






Ludovicus

Warer J och mykit säll igen!

Häll säll och tu, min broder kär!

Att tigh wel går, iagh glader ähr.







Fredericus

Haff tack för sådan helßningh din,

Aldra kiäreste broder min!

Men huadh iagh tigh spör, sägh migh thz:

Ästu på slottet kallat mz?






Ludovicus

Ja, rätt nu war herrens drengh

Och wechte migh utaf min sängh.






Fredericus

Hå, skulle tu nu först upstå?

Klockan will nu snart 10 slå.






Ludovicus

Dett wåller tu, kiäre broder min,

Ditt malwasii och goda wijn.

Hade iagh för måt ifrån digh gåå,

Så kunde iagh well för upstå.

Klockan war 3, wij skildes åth;

Wij drucko vthan skiäl och måth.






Fredericus

När tu i drycken blifuer swagh,

Då ähr för wist tin sidste dagh.

Dätta skiämpt wij låtom fahra;

Men huadh mon nu på färde wara,

Att herren låter oß så alla

Medh bud tillijka för sigh kalla?







Albertus

Dett få wij weta rätt nu strax;

Ty herren går af sitt palatz.

Vij stijge här öfuer en sida

Och hans nådh förtöfua och bida.
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SCENA SECUNDA



DULICHIUS. ALBERTUS. LUDOVICUS.

FREDERICUS



[Dulichius]

Marskalken ähr nu redo här

Sampt the andra efther wårt begär.






Albertus

Lycko skee E. F. Nådh

J all eder anslagh och rådh!






Ludovicus

Det samma iagh önschar af hiertans grund,

Eders Nåde skee lycka i all stundh.






Fredericus

Jagh önskar och underdåneligh,

Eders N. skee lycka ewinnerligh.






Dulichius

Eder hälßningh ähr oß behageligh,

Wij tacke eder alla nådeligh.




Wij hafue låtit eder kalla

För någon saak,19 som här will falla.

J wette, huadh lyfte wij ha giord

Wthi förgåår öfuer wårt bordh

För the herrar, som nu här ähre

Och wår dotter till brud begära.






Albertus

Nådige herre, det wette wij well;

Ty samma lyfthe hafuer sådana skiäl:

Att den sigh manligast hålla kunde

J förstlige stycker allelunde

I den torneringh, de skulle göra,

Den skulle den edle Tisbe tilhöra.






Dulichius

Dett ähr sant, J hafue sagt;

Men ho hafuer ähran inlagt

J torneringh, säger frij?

Ty J wore domare ther vthi.






Ludovicus

Thet hafr Eders N. väll siälf sedt,

Hoo sigh manligast haar betedt.

Ladislaus thet wißerligh war,

Som högsta prijß för andra bar:

J torneringh och renna till ringh

Sampt flere sådan furstligh tingh

Hans lijke war eij på then baan.







Fredericus

Ja, han ähr thz well sielf20 wan:

Ehuar han öfuer torneringh,

Lägger han allena ährä in.






Dulichius

Ja, nw ähr frågan, hwadh J meene,

Medan wij nu så ähre allene.

J andra, wijker öfuer en sida

Och der en stund oß förbijda!






Albertus

I denna saak weet Eders Nådh,

Min nådige herre, thz bästa rådh;

Doch ähr fast ondt att gifua bort

Sin dotter, för än man hafr sport,

Huru Ladislaj saker ståå,

Och huadh han hafuer i förrådh,

Och hwar han haar sitt lään21 och land,

Huru han will föra itt fursteligt stånd.

Man finner well en ringa man,

Den arttigt nogh tornera kan

Och söker allena lof och22 rooß

Och hafuer så lithet godt ther hoos.






Dulichius

Marskalk, J tale och råde well:

Edert taal kan iagh gilla mz skiäl.

Mången gifuer sigh tijttel godh,




Som han wore af furstligt blodh,

Till thz han högt befrija kan,

Och ähr kan skee en ringa man.

Der af fast mongen ähr bedragen;

Der skeer ännu i thenna dagen.






Ludovicus

Nådige23 herre, thz kan wel skee;

Exempel fåår man ofta see.

Dock ähr mz honom annor skiäl:

Jagh weet hans börd och härkomst wel.

Han ähr den strijdbara manßens sonn,

Barbaroßae, en förste af Rom;

Vincentius Ladislaus ähr han benämd,24

Satrapa von Mantua, widt bekiänd,

Kiämpe till häst och kiämpe till foot,

Dän ingen kiämpe tör emoot,

På guld och håfuor mykit rijk

Att näpligh25 finnes hans gelijk.

Ty tycker migh eij wara orådh;

Doch ståår alt till Eders Nådh.






Fredericus

Ther till, aldranådigste herre,

Ähr upsat Eder furstlige ähre

Vthi thz lyfte, som ähr giordt

Och ähre så wijt ibland folcket spordt.

Skulle J löfthet om inthet göra,




Man skulle edert nampn illa utföra.

Doch ståår alt hoos E. F. Nåder

J denna saak styra och råde,

Hwadh eder tyckes lijkast wara.






Dulichius

Wij låthe oss nöija till thz J swara.

Ähr han af sådan furstligh blodh,

Af Barbaroßae familia godh,

Der till på land och håfuor mykit rijk,26

Då ähr han well wår dotter lijk.

Derföre wij och nu ingå

Och låta thz wår gemål förstå.

Meer hafue wij inthet mz eder tala,

Vthan will eder samptligh gudh befala.






Albertus

Wij wilia och Eders Nådh befalla

Den högste gudh mz wårdnat alla.

Wij bidie, gudh wille den lycko gifua,

Att Eders Nåådh må länge lefua. –

Jagh undrar, huru thetta will tillgåå,

När Tisbe fåår thetta förståå:

Ty iagh hafuer så hemligh spordt,

Att Tisbe hafuer itt lyfte giordt,

Att hon mz en reen Jungfrw dom

I kyskheet, altijdh stilla och from,

Skulle tiena i Vestae tempel,

J kyskheet fölia hennes exempel.







Ludovicus

Der vthi må the siälfua råda.

Jagh beder eder, mina wäner båda,

J wilia fölia migh hem till min

På en kanna glödgat wijn;

Den wilia wij taga till lijfue,

Till thz wij bätter till pas må blifue.






Fredericus

Kiäre broder, troo du migh:

Jagh skall icke mykit neka digh.

Hör Marskalk, J måste wist gå medh,

Jngalund annars, höre J deth!






Albertus

Ach neij, iagh hafuer något göra.

Kiäre, tijger: iagh orkar eij höra.






[Fredericus]

Kunne J icke komma en tima eller twå?

J få än då, när eder lyster, gå.






[Albertus]

Jagh säger eij stortt neij ther till,

Efther J thz så hafua will.

Gåår för27 ut in: iagh fölier mz.






[Fredericus]

Ach, låter see, görer thz!
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ACTUS SECUNDUS



SCENA PRIMA


TISBE. TUSCNELDA



Tisbe

Ähr thet sant, J sade för migh –






Tuscnelda

Nådige frökin, rätt wißerligh.






Tisbe

Att min fadher will gifua migh bort –






Tuscnelda

Ja, thz ähr alredo giordt.






Tisbe

Ladislao, den horkarl stoor,

J hwilken idel otucht boor,

Och Veneris trogne tiänare ähr,

Den all okyskheet hafr kiär?






Tuscnelda

Nådige frökin, troor försan,

Ladislaus han ähr eder man;




Så ähr thz bestält af eder fadher,

Ehwadh J ähre wredh eller glader.






Tisbe

Ach, iagh arme unge blodh!

Min fadher ähr migh inthz godh,

När han will migh så förråda.

Ach, Vesta, hielp af denna wåda!

Du, som eldsens gudinna ähr

Och altijdh kyskheet hafuer kiär,

Du weest, hwadh iagh haar tigh tilsagt:

Thet samma haar iagh än i acht,

Vthi kyskheet som en skär möö

J titt tempel lefua och döö,

En ewigh eld ther att bewara.

O gudinna, migh förswara!






Tuscnelda

Nådige frökin, thz eij behöfues,

Att J her uth öfuer så fast28 bedröfues:

Kan ske (som iagh troor försan)

Att han kan wara en frommer man.






Tisbe

Troo J, iagh weet icke, huru han ähr?

All okyskheet hafuer han kiär:

Medh horor och skiökior ähr han wan;

Han finnes altijdh på theras baan.

Veneris trogne tienare han ähr;




Henne iagh aldrigh hade kiär.

Skulle iagh nu den horan tiäna,

Min kyska krop så bort förläna,

Att Ladislaus efther sin wilie

Skulle honom bruka arla och silde?

Jagh skall säija kort neij ther till,

Säije ther mz hwem som will.

Derföre will iagh nu ingåå

För Vestae helgha altare ståå

Och ofra henne denne krantz.

Venus fåår migh eij i sin dantz;

Det skall någon aldrigh få höra,

Att iagh skall henne till wilies göra.

Wthi en kysk Jungfru dom

Lyster migh lefua stilla och from.

Hofmesterinna, gåår nu hem

På slottet till min moder igen!

Om eder spör min moder kiär,

Hwart som iagh bortgångin ähr,

Så säger, iagh gick i templet in

Att ofra ther gudinnan min.






Tuscnelda

Nådighe frökin, görer eder i lagh.

Jagh önschar eder en godh dagh.






Tisbe

Hafuen J godh dagh, hofmesterinna!

Gudh eder bewara i alt sinne!
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SCENA SECUNDA



PYRAMUS



Pyramus

En lyckligh dagh migh thetta war,

Bekiänner iagh rätt uppenbaar.

Jagh haar eij nyligh warit i iagt,

Der iagh så hafuer nederlagt

Så månge diwr på en tijdh.

Du halp migh wist, Diana blijdh.

Tijo harar på denne morgon stund,

Der hoos fem rådiwr sammalund

Hafuer iagh skutit och nederlagt:

Det war migh wist en lyckligh iagt.



O Diana, du ähr wist skiön!

Ho digh tienar, han får lön;

Men, Venus, hoo, som tienar digh

Beståår mz skam ewinnerligh.

Många på olycko kan tu29 bringa,

Modh och krafther fast förringa;

Fransoser och pocker gifuer tu der till:

Tiene digh hwem som tiäna will!

Troija blef för tin skull

J grund förstörd och slagen omkull.

Ho kan förtälia thz mykla onda,

Som du dina tienare skynder tillhånda?




Men, Diana, hoo, som tienar digh,

Består mz ähran redeligh.

Jagh vndrar fast der uppå,

Hui Juppiter hafuer lagat så,

Att quinnor skola menniskior födha.

Ach, att the wore alle döda!

Ty the mz sin smichrachtiga art

Besuika en man alt mz en fart.

Wille du menniskio slechte förmehra,

Jagh wille digh wäll itt annat lära,

Der af tu hade godh fördeel;

Mitt taal iagh will bestå medh skiäl.

Kunde tu eij guld och silfuer taga

Och så tin saak skicka och laga,

Att den, som rijk och förmögen wore

Och stoorligh efther affödo fore,

Skulle af digh kiöpa sedh

Och föröka menniskio slächte medh?

Så kunde man quinnor eij behöfua;

Ach, Jupiter, wille du thetta pröfua!

En orm och quinna ähre migh lijka:

Ty moste iagh altijdh för them wijka.

Men tu, Diana, Jungfrw skiär,30

Digh hafuer iagh allena kiär;

Ty will iagh i titt tempel ingå

Och för titt helgha altare stå.

Denna hara iagh digh ofra31 will

Och thenna kranz ofra ther till,




Hwilken sankat och plockat ähr

Vtaf en ängh både reen och skiär,

På then man aldrigh lija baar,

Der aldrigh någon herde waar,

Och aldrigh boskap gick i beet.

O Diana, du siälf wel weet!

Ty gåår iagh nu i templet in.

Wälsignat tu, gudinnan min!

Jovis och Latonae dotter tu ähr;

Kyskheten ähr tigh altijdh kiär.

Ware tu prijsat i all land;

Tagh denna krantz utaf min hand!

Templetz dör iagh nu stänger till;

Mitt offer iagh nu giöra will.
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SCENA TERTIA



VENUS. CUPIDO


    Venus32

Förvndrer eij, mina wener kiär,

Thet Jagh så synligh kommer här.

Venus, en gudinna, ähr iagh nämbd;

J alla land och städer ähr iagh kiänd.

The som elskogh hafua kiär,

Förwist iagh theras gudinna ähr.

Jagh ähr then, som foghar till samman




Dem, som af hiertat elska hwar annan;

Jagh sätter till ähra hwem iagh will;

Jagh kan och snart förderfua ther till

Dem, som migh wilia förachta

Och eij på mina saker wachta.

På stunden skall huar man få see,

Huru iagh will min macht betee.

Här war rätt nu, som J wel hörde,

En Jungfru, som migh skamligh förförde,

En hora och säck kallade hon migh;

Thet förtryter migh bitterligh.

Vestam prijser hon öfuer alla

Gudinnor, huad the monde sigh kalla.

Sin iungfrw dom will hon förswara,

En nunna i Vestae tempel wara;

Men J skolen få see och höra,

Jagh skall sättia henne annat göra.

Ther till gick och nu här fram

Pyramus, en vnger man;

Han prijsade Dianam högeligh,

Men skamligh han förachtade migh.

Det han icke allenast migh33 giorde;

Wthan alla quinnor, som boo på iorden,

Dem sade han wara sigh så kiär,

Som en orm eller drake ähr.

Men iagh skall mz them laga så

Att alla skola see ther ynka på.

Först skall iagh them så mz kiärleek uptända,




Lijka som en eld theras hierta brende,

Och göra dem huar annan så kiär,

Som något paar folck i werlden ähr.

Men, när the högst i kiärleken komma

Och mena sigh ther af få lust och fromma,

Då skall iagh saken så laga och wenda,

Deras kiärleek skall få en sorgheligh ända:

Jemmer för lust då skola the få,

Ja, sielfua döden ther öfuan uppå.

Thet skall huar man få höra och see,

Huru iagh skall min macht betee:

De skola medh sin skada lära,

Hwadh thz heter gudinnor wahnähra.

Cupido, min son, kom hijt till migh!

Jagh hafuer något att säija tigh.






Cupido

Hwem ähr, som migh här ropar och kallar?

Hwadh ähr på färde, huadh ähr som woller?






Venus

Jagh ähr tin hiertans moder kiär.






Cupido

Ach, moder, hwadh ähr edert begär?






Venus

Cupido, ähr iagh icke moder tin?






Cupido

Hwem säger annat, gudinna fijn?







Venus

Du west, iagh hafuer tigh mykit kiär.






Cupido

Ja, som thz kärast i werlden ähr.






Venus

Vilt tu migh något till wilies göra?






Cupido

Jngen skall någon tijdh annat höra,

Än att iagh skall eder lydigh wara

Och ingen flijt eller mödo spara.






[Venus]

Här war rätt nu personer twå,

Dem iagh ähr hårdeligh wredh uppå,

Effter the haa förachtat migh

Medh slemme ordh så spotzskeligh.

Pyramum och Tisben kiänner du wel?

De samme giorde migh den oskiäl.

Tisbe håller Vestam kiär,

Pyramus Dianae tiänare ähr.

Nu ginge the både i templet in

Hwar dera till gudinnan sin:

J kyskheet wilia the altijd lefue

Och sigh aldrigh till elskogh begifue.

En skiökia och hora kalla the migh,

Det gåår migh till hiertat bitterligh.

Ach, ben din boga en full bråt

Och skiut dem mz begärelsens skoot,




Att de mz kiärleek må uptändas,

Deras hierta till huar annan wändas.

Min hiertans son, bönhör tu migh;

Ty thz ähr tigh wel möijeligh.

Du äst min kraft, styrkia och så,

Digh förwthan iagh inthz förmå.

Bland gudh och menniskior du enast ähr,

Som den fördeel för andra bäär,

Att Jupiter tigh eij mz sin hand

Nåkas eller skada kan.

Hans dunderslagh och hans34 liungeld

Hafua öfuer tigh hwarken macht eller weld.

Tagh tigh förty den saak uppå

Och uptändt dem mz35 kiärleek så,

Att the36 rätt brinnande måge blifua.

Sedan will iagh wäll saken drijfua

Och theras kiärleek således wända,

Att han fåår en sorgheligh ända.






Cupido

Jagh will gierna, min moder37 kiär,

Eftherkomma edert begär.

Leder migh man för den dör att ståå,

Ther the skola af templet gåå:

Jagh will min boga kraftigt bända,

Så hera pijlar till dem sända,

Att the och mz skola förnimma,

Hwadh thz heter af elskogh brinna.




Rätt så, min son, iagh will så göra

Och tigh till dören leda och föra,

Der Pyramus rätt nu gick in.

Stat stilla, kiära sonen min,

Och hör wäll till: när han gåår vth,

Min kiära son, snarliga skiut!

Hans ögon will iagh förblinda så,

Han skall eij merkia, huar wij ståå.
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SCENA QUARTA



PYRAMUS. CUPIDO. VENUS. TISBE



[Pyramus]

Min gudztienst ähr fulkomnat så;

Ty will iagh nu i hwset ingå

Och se, om måltijdh ähr bestält,

Som iagh haar min drengh befält,

Ty när man af iagande trötter ähr,

Då haar man well till maat begär. –

Ahc! hwadan kommer migh thetta uppå?

Mitt bröst så häftigt brinna må.

Migh tycker, som en eld migh brände;

Jagh undrar, huart thetta will lände.

Jagh måste mz hast i huset gåå,

Der iagh kan någon sualka få.







Venus

Ährligen fick han sitt besked.

Ahc, wore så Tisbe farin mz!

Kom nu, min sonn och fölg mz migh!

Till Vestae tempel iagh leder tigh.

Migh tycker, Tisbe kommer vth.

Min k. son, du snarlighe skiut!






Tisbe

Jagh tör eij länger dröija här

Hoos Vestam, den gudinna skiär;

Ty will iagh nu åther hem gåå,

Att min fadher eij skall förstå,

Thet iagh altijdh hoos Vestam ähr:

Jag weet, han hafuer henne inthz kiär. –

Borh gudh, hui troo iagh brinner så

Vthi mitt bröst?38 iagh undra må,

Ho må migh hafua så uptändt:

Migh tycker, mitt sinne ähr förvent.

Jagh moste mz hast skynda migh in

Dijtt iagh råkar hofmestarinnan min.






Venus

Gack du man hän ehuart du will!

Jagh troor, wij ha giordt wårt ther till.

Min hiertans son, tu haf stoor taak

För din möda och dijt omaak.

Lätt nu man thz så stilla stå;

Du skall få se lust up på,




Huru them skall betalas wäl:

För theras spee skola the få skiäl.

Min hiertans son, tu fölgh mz migh,

Tu äst min styrkia wisserligh.

Till Elysium wille wij up fara,

Der plägar gudinnor wara.






Cupido

Min hiertans moder, ledh tu migh,

Så will iagh gierna fölia tigh.
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ACTUS TERTIUS



SCENA PRIMA



BONAVENTURA. LADISLAUS



[Bonaventura]

Frisk fröligh i all stund

Ähr iagh förwist af hiertans grund

Af de tiender, iagh bär.

Jagh vndrar huar min herre ähr,

Att iagh honom förkunna må

Thet iagh på slottet fick förståå.

Han skall migh wäll tusend daler gifua,

Så glader skall han ther åt blifua.







Ladislaus

Hwadh mon Bonaventura haa för händer,

Efther han så hastigt löper och ränner?

Hör, Bonaventura, huart skall du hän?






Bonaventura

Det war well, iagh fan eder igen.

Nådige herre, iagh ähr så gladh

Som någen man i denna stadh

Af thz39 iagh hafuer om eder förstådt:

Wiste E. N. huad thz ähr godt!






Ladislaus

Huadh skulle iagh wetta, sägh du migh?






Bonaventura

Neij, herre, icke så hasteligh!

J måste migh först något förähra,

Så kan iagh goda tijdender bära.






Ladislaus

Bonaventura, du ähr en skalk:

Din ögon40 brinna som på en falk.

Wist hafuer du funnit något hore hwss,

Der wij kunna hålla frögd och rwss,

Der vnge och friske horor ähre.

Ähr thz de tijender, som tu wilt bära?






Bonaventura

Wij ha itt ordspråk i wårt land,

At tunga leker på såra tandh;




Så går thz eder, min herre kiär:

Hoos horor eder hugh altijdh41 ähr.






Ladislaus

Ja, Bonaventura, huru synes tigh det?

Ähr thz icke krigz mans sedh

Stundom moot fienden strijda,

Stundom hafua en hora widh sin sijda?






Bonaventura

Neij, andra tidender på färde ähr,42

Skola J weta, min herre kiär.






Ladislaus

Sägh uth, lätt migh först förstå!

En godh förähringh skall tu få,

Om tidenden ähr behageligh.






Bonaventura

Jo, N. herre, wisserligh.

Tisbe den skiöna, känne J den?






Ladislaus

Ja, wore iagh så wist hennes bäste wen!






Bonaventura

Hon hörer eder mz allo till,

Huru thet eder behaga will.






Ladislaus

Hwadh gäller, du liuger, Bonaventura,

Du plägar migh wäll tilförene lura.







Bonaventura

Liuger? hwem troor nu deth?

Aldrigh någon tijdh43 det wara min sedh.






Ladislaus

Jnthet offtare än du öpnar din mun!






Bonaventura

Alt säger iagh sant på denna stund.






Ladislaus

Ähr44 thz sant tu säger för migh,

Ett tusende daler gifuer iagh tigh;

Dett lofuar iagh på min Grefligh ähra,

Jagh will tigh än mykit mehr förähra.

Men säg, ho hafuer thz sagt,

Och ho hafuer thz till wäga bracht?






Bonaventura

Der hafuer fursten sielfuer giordt,

Strax hans N. fick thetta sport,

Att J laden all ähran in,

När J tornerade och rände till ringh.






Ladislaus

Nu, Bonaventura, merk min ord:

Du skall eij hafua om inthet giordt,

Att du så goda tidender bär,

Der af iagh hiertans45 glader ähr.

Du skalt och wara min gäst i dagh;




Jagh will tilreda itt fursteligit lagh,

Et sådant panckeet, att vnder skall wara;

Jagh will eij guld och daler spara.

Min nyckil will iagh tigh lefrera,

Och du skall sielf skaffare wara.

Köp in alt thz tu kan förstå

Till lust och glädie tiena må.






Bonaventura

Nådige herre, fåår iagh man råda,

Här skall eij blifua någon wåda

Eller brist och feel på någon deel,

Som kan tiena46 till Veneris spell.






Ladislaus

Desse slagz drycker skall tu beställa:

Malvasie, Alecant och Muscotella;

Claret skall tu och köpa in

Sampt Bastart och godt renisk wijn.

Wijn tijnt, Carnalij och Petersement,

Lätt sij, skaffa in rätt exelent,

Ty iagh will wara rätt lustigh idagh.






Bonaventura

Herre, wille J hafua flere slagh?






Ladislaus

Ja, Littouisk och Finsk miödh thz bäste slag;47

Ty ther dricka gierna horor af.







Bonaventura

Skall iagh och beställa horor48 dijtt?






Ladislaus

Ja, thz skall tu göra mz största flijt:

10 ell 12 af thz yppersta slagh –

Bonaventura, nogh vest tu mitt lagh!






Bonaventura

Ja, grant, min herre, weet iagh dett.

Än skole wij hafua något ööl mz?






Ladislaus

Ja wist, thz ypperste, som tu kan

Vpsökia och finna i thetta land,

Danske toffuelbijr och Brunszwijkz mumma,

Zerbester ööl och sammalunda.

Breslaus och Barnovisk bijr ähr och godt;

Hade man och kunda Ängelsk bijr fått!

Om tu alt thetta49 beställa kan,

Så håller iagh tigh för en tapper man.






Bonaventura

Jo, fuller skall iagh göra min flijt.

Skall och beställas rätter dijt?






Ladislaus50

West du icke, vthan wijn och brödh

Fryser Venus sigh snart till dödh:

En ähr eij frisk att älskogh drijfua,




Kan han eij wel bespisat blifua.

Maat beställa skall tu51 på bästa sättet

Alt till en 40 eller 50 rätter.

Af wilde skall tu beställa in

Af rådiwr sampt hiortar och hin,

Af älgar, renar och harar mz,

Så mykit behöfues; hör tu thet?

Fåår, oxar och kalfuar iagh glömde;

Men tu vest, the ähre sielfue dömde.

Allehanda slagz foglar, som nämpnas kan,

Dem man plägar ätta i wårt land:

Orrar, ierper, dufuor och tiädrar,

Änder och suanor mz huijta fiädrar,

Krantz foglar, bofinker, stegliser mz,

Åkerhöns och starar; förgät icke det!

Aff hemtamde foglar skall tu ihiäl slå

Gäss, höns och alt thz tu kan få.

Tu skall och kiöpa feta capuner,

Phasanter, ankor och kalkuner.

Fijsker skall tu köpa52 och så

De ferskeste och skiönaste, tu kan fåå.

Carpar, lax, ål och smirlingh,

Maal, gäddor, simpor och grönlingh,

Färsk torsk, flunder och färsk sill,

Helleflundror och huitlingh iagh hafua will,

Braxen, göös, sijk och stör

Och sådan, som iagh plägar äta för.

Räckor pläga och tiäna them wäll,




Som gierna drijfua älskogz53 speel.

Humor och krabber beställ och såå,

Thet mäste tu kant klå och få.






Bonaventura

Han skall eij wara galen, som thetta skall minnas;

Eij vet iagh heller, huar sådant finnes.






Ladislaus

Finnes nu huar thz finnas will,

Alt thetta skall tu skaffa migh till.

Ju bättre tu lagar, iu bättre tu må:

Du skall siälf wara min gäst ther på.

Jagh gåår i krogan; faar du wel!






Bonaventura

Venus eder beware till lijf och siäl! –

Nu gick han in, hans nyckil ähr här.

Ach, stackar, huru godtrogen han ähr!

Ehuru fanen iagh köper in,

Alt skall iagh först skoo taskan min.

V för X kan iagh well skrijfua,

En stackot räckenskap honom gifua:

När han har itt glaas eller tw,

Vil iagh opskrifua kannor siu.

När han först blifuer54 druckin giord,

Mins han icke thz ringaste ordh,

När han blifuer nychter, huadh talat ähr:

Ty putzar iagh honom efther mitt begär.

Han hafuer vpräcknat många rätter;




Halfparten hafr iagh55 redo förgätit;

Men kan iagh skaffa honom tijo till,

Hundrade iagh up skrifua will.

Denne dagh skall gagna migh

Half tusende daler visserligh.

Ty måste iagh nu bortgå

Och sij, huar iagh kan rännekäringar få,

Som orka wäll både ränna och löpa,

All spijs och maat till kiöket kiöpa.

Wijn iagh siälf beställa will,

Ty ingen haar bättre hufwudh ther till.
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SCENA SECUNDA




TUSCNELDA. AMATUS. TISBE




[Tuscnelda]

Hwadh nu på ferde wara må,

Vndrar iagh migh stoorligh up på,

Efther min frökin så vnderligh

Och sälsampt i huset steller sigh.

Aldrigh hafuer iagh förra sedt

Sådant wara mz henne skedt:

Ömse hon ligger, ömse hon gåår,

Hon kastar sine armar, hon löser sitt håår,

Hon lägger af prydningh, hon lägger af guld,

Vnderstunnom hon dånar och faller omkull.







Amatus

Hofmesterinna, spörier henne till,

Hwadh henne wåller, och huadh hon will.






Tuscnelda

Troor tu, iagh hafuer icke så giordt?

Hon will icke suara migh thz minsta ordh

Till thz iagh spör henne till.

Jagh fruchtar wist, att hon ähr will;

Therföre iagh nw vthgik:

Jagh tröttas och ledas widh sådan skick.

Mykit bätter ähr siuker wara

Än skiöta the siuka i theras fahra:

Then siuke allenast en plåga drager;

Han som skiöter, dubbelt plåga hafuer,

Wtwertes arbete och inwertes wee

För den yncko, han på then siuka seer.

Si, nu kommer hon gångandess här!

Hielp, ewige gudh, huru bleek hon ähr!






Tisbe

Hofmesterinna, tager moot migh;

Jagh faller omkull rätt wisserligh.






Tuscnelda

Amate, lätt sij spring mz flijt

Och tagh then lilla stolen hijt

Sampt thez lilla glaset medh!






Amatus

Snart will iagh bestella det.







Tuscnelda

Nådige frökin, wij ähre alleen:

Säger, huadh eder gåår till meen!






Tisbe

Ach, migh tycker, mina lemmar alla

Wille migh ifrån kroppen falla.






Tuscnelda

Hör du, war snar, gif stolen här!

Sätter eder nu, min frökin kär,

Så will iagh eder sterkwatn gifua:

Ho veet? thz kan wel bätter blifua.






Tisbe

Ach, wore iagh nu i Rosenlund,

Ther man iagar mz höök och hund,

Och finge af kalla kiällor dricka –

Thz wille iagh rekna för en lycka –

Och hwila min krop i grönan daal

J skuggan vnder eek och aal!






Tuscnelda

Min nådige fröken, hui säijen J så?

Thz taal då kan iagh eij förstå.

Wille J huila på gröna äng?

Ähr icke bätter i silkes säng?






Tisbe

Låter migh spetz och boga köpa:

Jagh will förwist åt skogen löpa




Och iaga efther hiort och hin,

Tiena Dianae, gudinnan min,

Och tämia ther hästar och hundar till iagt.






Tuscnelda56

Nådige frökin, hwadh ha J sagt?

Hwadh hå J mz iagt och hundar göra?

Hui ville57 J hästar tämia och köra?

Senast wille J Vestae tiänarinna58 blifua,

Nu wille J henne öfuergifua.

Visserligh ähre J betagen

Och vtaf någen gudh bedragen.






Tisbe

Ah, hofmesterinna, huadh haar iagh giordt,

Och huru hafuer iagh fält min ordh?

Jagh blyes för gudh widh mitt taal:

Jagh hafuer fuller sådant hufwud quaal;

Så brinner iagh och så innerligh.






Tuscnelda

Nådige frökin, förlåter migh:

Huru will thet rima sigh?59

Hafuen J någon menniskia kär,

Efther idart tall så sälsampt ähr?






Tisbe

Ja, hofmesterinna, iagh kan icke dölia,

Mitt hierta will en vngerswen fölia







Tuscnelda

Hvadh gäller, Ladislaum, then ädle man?






Tisbe

Ach neij, långt, långt bort han!






Tuscnelda

N. fröken, hwem ähret då?

Jagh beder, J låter migh förstå.






Tisbe

Wijste iagh, J wille trogen wara

Och för ingen thz uppenbara –






Tuscnelda

När hafue J, N. fröken, sport

Efther min mun eder egen ord?

Hwadh som stilla och lönt skall wara,

Thet skall iagh aldrigh uppenbara.






Tisbe

Kiännen J Pyramum, then skiöne man?






Tuscnelda

Rätt som iagh kiänner min höghra hand.

Men säger, hwadh J mz honom mene.






Tisbe

Ach, wore han hoos oss allene!







Tuscnelda

Jcke må J hafua honom kär,

Som af så ringa adel ähr?

Täncker på eder familia godh,

Att J ähre60 födh af fursteligh blodh!

Slåår sådan kiärleek af eder sinne,

För än J begynnen mehr att brinne!

Begynnelsen skall man först moostå,

För än kiärleken sigh roota må.






Tisbe

Ach, hofmestarinna, J dräpe migh

Medh sådant taal rätt wisserligh.

Jagh tänckte, J skolen min trösterska wara:

Nu före J migh i större fahra.






Tuscnelda

Neij, större fahra tå wäll blifuer,

Om någor eder fadher tilkiänna gifuer,

Att J hafue Pyramum kiär,

Som doch en ringa iagare ähr,

Och Ladislao wedersakt,

Som prijs och ähra hafuer inlagt.






Tisbe

Hwad fahre ähr honom skadeligh,

Som eij för döden fruchtar sigh?

Jagh will gierna dö för Pyrami skuld:

Så mykit ähr iagh honom kiär och huld.




Och hwadh wille J Ladislaum nempna,

Som annat eij kan än quinnor skemma?

Pyramus och Ladislaus, säger iagh,

Ähre icke werde nämpnas både på en dagh.






Tuscnelda

Eder kan well tyckias så

För älskogh skull, som iagh förståår;

Men thz ähr wist eder fadher emoot.






Tisbe

Ach, migh gifz doch ingen boot!

Hofmesterinna, skole J så ?

J bedröfua then J skulle hugsuala.

Thet wore migh bättre, J stoge migh bij

Och giorde migh bistånd här vthi.






Tuscnelda

Willen J, att iagh skulle sådant göra,

Tå wille J migh på olycko föra:

Om iagh så giorde, som J begära

Och hulpo till att förkränkia eder ähra,

Och ider fadher finge thz förstå,

Ach, nådige frökin, gudh nåde migh tå!

Hwem wille tå för mitt lijfue

Then ringeste skiärf eller penning gifue?






Tisbe

Nu nu, låter man thz så wara:

Jagh will tå stå min egin fahra.




Efther J willen migh inthz hielpa,

Men meer mz hårda ord migh stielpa,

Så skall blifua enda på thetta wee:

Min fadher skall migh aldrigh see.

Farer wäll, hafuer61 tack för godt omgenge,

Hofmesterinna! thz warar icke lenge,

Att wij kunne tillsammans wara.

Jagh will från liuset till mörkret fahra:

Ty iagh rätt nu mz thenne knijf

Will göra en ende mz mitt lijf.






Tuscnelda

Ach, nådige fröken, icke så!

Låter för gudz skull thz bestå!

Amate, tagh thenna knijf till tigh,

Förwara honom granneligh!






Tisbe

Gudh förlåte eder, hofmesterinna,

Som förhindrade migh thetta sinne.

Jagh will mykit heller dö än lefua,

När J migh ingen tröst wille gifua.

Jagh skall likvel icke wenda igen,

För än iagh dör för min bäste wen!






Tuscnelda

Nu ähr iagh wist mz sorgh beladder,

Lijka som emillan twå elder stadder:

Om iagh nu fölier Tisbe wilia,




Then ingen kan från Pyramo skilia,

Så förer iagh migh i högsta nödh,

Förwerfuar migh en smäligh dödh;

Om iagh eij will62 mz henne hålla,

Förgör hon sigh wist mz allo.






Tisbe

Ja, hofmesterinna, thet skall wist skee:

Det skola J mz eder ögon see.






Tuscnelda

Nu, N. fröken, låter thet fara:

Gudh eder från sådant upsåt bewara!

Efter eder kiärleek ähr så stoor,

Och J migh denna saak för troor,

För än iagh will see eder dödh,

För will iagh lijda den högsta nödh.

Allenast J låten migh först förstå,

Huru man skall till wärcka gåh,

Att saken må gå lyckligh till,

Min flijt iagh icke spara will,

Skulle iagh än der öfr lijda dödh.






Tisbe

Hofmesterinna, thet hafuer ingen nödh:

Jagh will wäll mz min fader begåå,

At iagh kan honom mz ähran fåå,

Kunde I man tilwäga bringa,

Att iagh Pyrami samtycke finge.




Jagh weet, han haar Dianae tilsagt,

Att han skall tiäna henne i iacht

Och sigh aldrigh till elskogh gifua.






Tuscnelda

Saken kan well annars blifua:

Får han weta, J ha honom kiär,

Han rygger sitt löfthe, huru starkt thz ähr.

Skrifuer J man honom till;

Brefuet iagh vell bortskaffa will.

Amarus skall bära brefuet bort;

Görer icke mykit, skrifuer man kort!

Skynder eder snart! iagh gåår åstadh.






Tisbe63

Hofmesterinna, nu ähr iagh gladh,

Att J wille så med migh stå.

Ach, wille J mz migh i kammaren gåå,

Så kunne wij bäst huar mz annan

Ställa och dichta brefuen tillsamman!

Amate, du skall eij gå din koos

Någen wärt, uthan blif här hoos!

Wij gå in begynna skrifua.






Amatus

Jagh will wäll här för handen blifua.

Gåår in och låter eder64 skynda:

J skola migh städse widh dören finna. –

Medan the skrifua, will iagh bort gåå,




Der iagh kan en godh soppa fåå;

Den ähr migh kiärare än älskogh all:

Jagh weet, hon förer migh icke på65 fall.
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SCENA TERTIA




SYRUS. FELIX. PYRAMUS




[Syrus]

Förwår, iagh leer rätt vp i gall:

Ty iagh undrar, hwadh thz wara skall,

Att min iunkar wijsar migh vth,

Beder migh sälia boga och spiuth,

De tilförene wore honom så kiär

Som thz bäste, vthi hans förrådh ähr.

Och sedan skulle iagh på torghet löpa,

Syskrijn sampt trå och nålar köpa,

Grant läreft och sådant mehr,

Som fruger och jungfrwr tiänligit ähr,

Lijkasom han wille en frustemö blifua

Och sigh ifrån iagt till frustugan gifua.

Detta iagh annars eij kan förstå,

Än att han ursinnigh wara må.

Jagh måste till hans stalbroder gå

Och låta honom thetta förstå.

Sij, thetta migh en lycka ähr!

Han kommer nu gångandes moot migh här.







Felix

Ja, Syre, huru ståret till medh digh?

Hui löper du så hasteligh,

Eller huadh will tu mz min broders spiuth

Och boga, som tu bäär här uth?






Syrus

Jagh kan eij säija, huru thz till ståår;

Migh tycker, som thet galit tilgåår.

Min iunkar ähr blifuin så underligh:

Jagh kan eij annat än grufua migh;

Ty skulle iagh nu till eder gåå

Och låta eder thet förstå.






Felix

Hwadh ähr på färde? huru ståret till?






Syrus

Jagh kan icke säija: iagh troor, han ähr will.

Alt thz han talar och haar förhänder

Jn på iungfrwr och frustugo länder,

De som för wore honom så kär,

Som en orm eller drake ähr.

Jagh kan inthz veta, hwadh honom fehlar:

Wist troor iagh, något ondt för honom spelar.

Han sade migh till så strängt och kort,

Jagh skulle sälia spjutet och bogan bort

Och strax mz werdet66 på torget löpa

Allahanda quinfolkz saker köpa,

Som han en frustughe mö wille wara.







Felix

Syre, förvist iagh bär stoor fahra

Af thz taal, iagh hörer af digh,

At Pyramus ähr vist ursinnigh.

Vij giorde i aftons så compacht,

Att wij i dagh skulle draga ijagt:

Nu hörer iagh, thz ståår annorledes till;

Till honom iagh nu ingånga will.






Syrus

Ach, gunstige junker, wille J thz göra,

Då kunne J så hemligh förhöra,

Hwadh thz ähr, honom gåår till meen.






Felix

Blijf här vthe, iagh gåår alleen.

Men sij, han kommer rätt nu här.

Häll säll, häll säll, min broder kär!






Pyramus

Häll säll och tu, min gode wähn!

Din hälssningh67 komme till tigh igen.






Felix

Huru ähret? ästu rede till iagt?






Pyramus

Alt iagande hafuer iagh wedersagt;

Jagh skall aldrigh i mina dagar

Någon spetz eller boga draga.




Jagh will migh i frustugan gifua;

En iungfru knecht lyster migh blifua,

Att wara der en trogen dräng,

Vpreda frökers och iunfrwers sängh.

J allahanda söm will iagh migh öfua,

Så kan iagh eij boga eller spiut behöfua.

Jagh will häller sittia widh sömme skrijn

Än beta the hiortar och wilde swijn.






Felix

Tyst, min broder, sägh icke så!

Lätt ingen denna wilda meningh förstå!

Jagh mercker, du är kommen af ditt sinne.

Ach, broder, lätt tigh doch på minne!

Tänck, att tu Dianae tiänare ähr,

Och huru myckit hon haar tigh kiär.

Hvad haar du mz frustugu saker göra?

Tui skam! lät icke sådant höra!






Pyramus

K. broder, förlåt tu migh!

Jagh hafuer talat dårachteligh.

Lätt ingen förstå detta mitt taal;

Ty thz kommer alt af mitt hufvud quaal.

Jagh må bekiänna rätt vppenbaar:

Sedan iagh sidst i templet waar,

Hafuer iagh ingen lijsa kiänt;

Migh tycker, mitt sinne ähr förwent,




Och så iemmerliga mitt hierta brinner;

Alla mina tanckar ähro om quinnor.






Felix

Så will tu nu Veneris tiänare blifua

Och all din hugh till elskogh gifua?

Huru ofta haar du för migh sagt,

Huadh Venus haar till wäga bracht!

Älskogh plägar snart omvenda

Lust och frögd till sorgeligh ända:

För lithz löije och kijke lååt

Gifuer hon långsam sorgh och grååt.

En lithen glädie i älskogh ähr,

Medan man fruchtan för alla bär:68

Huar tima dör man i älskogs nödh

Och blifuer doch eij mz allo dödh.

Pyrame, wilt du min broder wara,

Detta narrij moste du låta fara.

Haf itt redeligit modh och sinne,

Lätt tigh eij så löss befinne!






Pyramus

Ja,69 Felix, tu talar wel;

Ditt taal kan wel haa sitt skiäl.

Men thz gåår så gemeenligh till,

Att huar man godh råd gifua will,

När han siälf lefuer karsk och sund.

Jagh haar och well lefuat then stund,

Att iagh haar toordt swäria uppå,




Jagh skulle eij sådana tanckar få.

Nå haar thz modet fåt en ända:

Gudarna kunna snart omwända,

När the wilia, en menniskios sinne;

Dett kan iagh wäll hoos migh förnimme.70






Felix

Jagh orkar eij höra sådana ordh:

Ditt lösa sinne hafuer det giordt.

Tagh exempel af merkelige män

Och wänt mz sådan flärdh igen!






Pyramus

Ditt samwet skall mitt witne wara:

Jagh plägar eij mz flärder fahra.

Merkelige män finner man och,

Som älskogh hafua brukat nogh:

Julius, Alexander och Hannibal,

Som wore stadde i höga kall.






Felix

Ja, k. broder, huadh hielper deth?

Krigzmän bruka krigzmans sedh.






Pyramus

Det ähr well så i flere stand.

Virgilius war en merkeligh man;

Han lätt sigh högt på muren winna

Vthi en korgh utaf en quinna,




Ändoch hon honom sweek och bedrogh:

Sådan exempel finner man nogh.






Felix

Der på will iagh snart71 suara digh.

Poëter hafua sitt sätt för sigh:

De wilia itt lustigt lefuerne föra;

Oß tienar eij strax efther göra.






Pyramus

Än de wijse philosophi?

De haa eij warit för älskogh frij.

Aristoteles, den höglärde man,

Hoo haar warit så lärd som han?

Hwem kan om dygd sådan lärdom gifua,

Som han i sin Ethica monde beskrijfua?

Aff elskogh blef han doch så will,

At han tillät och stadde till

En quinna sigh mz betsel regera,

Dett han och måste på ryggen bära;

Hon sporhögg honom och der öfuan på.

Der af man kan lätteligh förstå,

Hwadh kraft som vthi kiärleken ähr.






Felix

Ach tigh, ach tigh, min broder kiär!

Aristoteles war ingen adelsman:

Philosophus wijs och klook war han,

Jnthet annat än sina böker rörde;




Lättian honom till älskogh förde.

Hade han sigh öfuat i kamp och72 jakt,

Jngen älskogh hade fått öfuer honom macht.






Pyramus

Kiämper drifua älskogh73 äfuen så well:

Mitt taal will iagh bestå medh skiäl.

Hercules war en sådana man,

At ingen fans så stark som han.

Han lade harnisk och suerdet nidh;

För älskogh togh han rocken widh.

Han fattade tenen mz sin hand;

Som en quinna satt han och span.

Han smyckiade sin finger mz perlor och guld,

Det giorde han alt för quinnor skull.

Summa: thz ähr ingen i werlden till,

Ware så stålt som han will,

Som icke weet, huadh älskogh ähr.






Felix

Det kan så wara, min broder kiär,

Efther iagh hörer, tigh tycker så,

Men iagh förståår migh ther inthz på.

Doch, att wij må ända wårt taal,

Sägh: huadan kommer tigh thetta quaal?

Hafuer tu någon quinna kiär,

Efther tu så brinnande ähr?

Döll thz icke för migh;

Om iagh och kunde hielpa tigh!







Pyramus

Noch wille iagh thz uppenbara,

Wiste iagh, tu wille trogen74 wara;

Ty ingen ringa person thz ähr,

Den iagh så häftigt hafuer kiär.






Felix

Jngen frökin thz wara må?






Pyramus

Jo – hwilken badh digh hitta på?






Felix

Jcke Tisbe, iagh beder tigh?






Pyramus

Gudh nåde migh så wisserligh!






Felix

Hå, det ähr högh krubba ått lågan häst,

En rijker wärd, en fattigh gäst.

Om du kunde digh rätt förståå,

Du skulle icke ens tänckia der på;

Ty thz ähr altsammans fåfängt.






Pyramus

Ja, iagh haar ofta der om tänckt

Och lagt min högsta flijt der på,

Att iagh kunde der mz afstå.

Men thz will inthz hielpa migh,

ty iagh brinner så iemmerligh.




Derföre måste du godh rådh gifue,

Om du wilt hafua migh i lijfue.






Felix

Jagh weet, thz må icke lijfuet gälla.






Pyramus

Jo, broder, wiste du kiärleekz welde!

Jagh suär, att iagh döör wisserligh,

Om du icke will hielpa migh.






Felix

För hade iagh trodt, iorden skulle brista,

Och firmamenten sina krafter mista,

För än du skulle få thz sinne,

Att tu wille döö för någhon quinne.

Tu månde iu altijdh för them wijka:

Quinnor och ormar, the woro tigh lijke.

Af Venere ästu wist uptändt,

Hon haar de pijlar till tigh sändt.

Kan skee thz i dagh händer tigh,

Thet kan i morgon hända migh.

Ty skall iagh hielpa tigh i thenna nödh,

Skulle iagh än theröfuer lijda dödh;

Ty tu äst min broder så kiär,

Som den kiärast i werlden ähr.

Ty gifuer iagh tigh min hand ther upå,

Att iagh skall troliga mz tigh ståå.







Pyramus

Ach, broder, huru kan iagh tacka tigh75

För den troheet, du lofuar migh!

Will gudh76 denna saken vända

Omsijder till en lyckligh ända,

Jagh skall din mödo wäl betala.






Felix

Ach, broder, hwadh will ther om tala?

Jagh ähr bewägen vthan lön

J denna saak att höra din böön

Och will tigh först thz rådet gifua,

Att tu skalt kiärlige henne tilskrifua,

Det wänligste och kiärligaste du förmå.

Brefuet skall hon well hemligh fåå.

Amatus, hennes drängh, han ähr min frände;

Medh honom will iagh brefuet senda:

Han skall boden wist frambära,

Om iagh än skulle honom någott förähra.






Pyramus

Gudh signe tigh, hiertans broder,77 för thet!78

Wilt tu och hielpa migh dichta mz? 






Felix

Den sydzlan iagh aldrigh giorde för;

Man skall alt försökia, för än man döör.

Skrijf man hän och lätt migh sij,

Kan iagh något förbättra der i,




Der till will iagh göra min flijt

Och skynda migh strax mz brefuet dijt.

Vij wilia i din kammar gå:

Der kunne wij bästa roligheet fåå,

Efther du inthz öfuat ähr.






Pyramus

Då ähr du nogh klook, min broder kiär;

Derföre wij ingånga will.

Kom strax, slå dören till!
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ACTUS QUARTUS



SCENA PRIMA



TUSCNELDA. AMATUS. FELIX




[Tuscnelda]

Amate, huar ähr du? kom här!

Ach, hwilcken skalk den gossen ähr!

Wij bede honom båda wara till städz:

See, huru mykit han för oß rädz!

Hwar troo han hafuer nu wägen tagit?






Amatus

Jagh haar eij heller af landet dragit.







Tuscnelda

See, näsewijs! Suara spotzskeligh!

Du skall få skam, tro du migh!

Hoos hoofmestaren skall iagh laga så,

Du skal en släng af en karbaaß få.






Amatus

Snarare det än tröija eller brook:

Sådant skänckes migh altijd nogh.

Hwadh wille J, medan J så hete ähre?






Tuscnelda

Du skall thetta breef till Pyramum bära.

Sägh, fröken lätt hälsa honom wänligh;

Och thz skall skee rätt hemligh.

Om du låter någon förståå,

Du skall se, huru iagh skall digh slå.

Bedh honom gifua suar igen.

Skynda tigh och war eij seen!






Amatus

Gudh nåde den, som tiena skall,

Der alla wilia hafua hußbonda kall!

Fröken slåår, Hofmesterinnan och så:

Böfuelen sådant lijda må!

Eij satte heller79 min fadher migh hijt,

Att iagh skulle löpå hijt eller tijtt

Medh horoährende och älskogz breeff.

Migh ångrar, iagh eij widh scholan bleff:




Der kunde iagh något annat lära,

Än sådana fykre tidender bära.

Jagh skall ändoch icke gå genast åstadh

Dijt, som hofmesterinnan migh badh,

För än iagh fåår migh fulvel maat.

Jagh lop ifrån så godt 1 möliefaat,

Dett kocken han förährade migh;

Dijt gåår iagh åter wißerligh.

Wilia the slå, så må the slå;

Ingen skall taga migh mölian ifrå.






Felix

Huru thetta will lijcka sigh.

Där på iagh mykit förvndrar migh.

Brefuet ähr nogh skrijfuit well, recit. il. qdam

Att thz må frijt passera mz skiäl;

Men Pyramus ähr en ringa adels man,

Tisbe ähr af itt furstligit stand.

Wille nu Tisbe obarmertigh wara,

Då komme Pyramus och iagh i fahra,

Att wij sådana fletia biuda till;

Men iagh troor wist, att hon ähr mild:

Om hon eij will sitt samtyckie gifua,

Så låter hon thz wäll stilla blifua

Och låter thz ingen man förstå. –

Hwar troo Amatus wara må?

Huar troo iagh skall finna honom igen?

Må han wara hoos fröken i kammaren?




Jagh will här spaßera så länghe:

Jagh råker iu81 någon af hennes dränger.

Sij, der kommer Amatus af82 köket uth.

Huru flotigh ähr han om sin trvt!






Amatus

Alt hafuer iagh först plägat migh,

Att iagh ähr mätt så tämmeligh.

Jagh önschar, mitt wärf wore bestäldt,

Thet min fröken haar migh befält.






Felix

Huart hän, huart hän, min frände kiär?

Sägh migh huart titt ährende ähr!






Amatus

Huart iagh gåår, thz ähr för sigh:

Min frökin hafuer en wägz skickat migh.






Felix

Hwart då, min frende?83 Lät migh förstå!






Amatus

Ja, der wore iagh galin uppå.






Felix

Icke will iagh för någon säija.






Amatus

Ja, wille J än migh mz pgr läija,

Jagh torde ändå icke vppenbara,

Så lönt skall thetta ährendet wara.







Felix

Än om iagh kunde gißa uppå?






Amatus

Ja, iagh torde icke uppenbara än då.






Felix

Du äst wist till Ladislaum sändt.






Amatus

Jagh wille, han wore hängd eller bränd!

Till honom plägar iagh aldrigh gåå.






Felix

Skall iagh då inthz få förstå?

Sägh migh allenast, min frende kiär,

Huadh thz ähr, du under skiörtet bäär.






Amatus

Finge J thz see, thz wore ingen84 nödh:

Jagh tor thz eij göra för min dödh.






Felix

Jagh gifuer tigh en gyllen: lätt migh see!






Amatus

Neij, om J än wille gifua migh tree!






Felix

Än du skalt thz85 för inthz göra?







Amatus

Det skall aldrigh frugor eller jungfrugor höra.






Felix

Du skall låta see, hörer du deth?

Der kan skee86 tigh och gagnar mz.






Amatus

Nu, hwadh skall det för wäsende wara?

Låter migh min koos fahra!

Om J icke låten brefuet blifua,

Jagh skall min frökin till kiänna gifua.






Felix

Tigh, din nar, hålt munnen till!

Vthan skriften iagh allenast läsa will.






Amatus

J skolen inthz läsa, höre J deth!






Felix

Wil tu och hafua itt munslagh mz?

Din nar, du må nu tacka migh,

Att iagh din resa lijsar digh.

Brefuet ähr skrifuit Pyramo till;

Hans bref iagh tigh nu gifua will,

Som till tin frökin skrifuit ähr.

Detta iagh well till Pyramum bär.






Amatus

Huem will thz troo? lätt migh först skoda,




Huadh vthan skrifthen will boda.

Hå! Jo, thz ähr skrifuit min fröken till;

Der ähr thz, som iagh hafua will.

Nu skall hon migh wist någet förähra,

Att iagh kan goda tidender bära.






Felix

Ja, din narr, seer du deth,

Att thetta tigh och gagnar medh?

Hui lät tu migh eij för förståå?






Amatus

Huem wiste, thz skulle så tilgåå?






Felix

Löp tu åther till frökin hem,

Få henne brefuet, war eij seen!

Ho weet? thz kan wara behageligh.






Amatus

Behageligh, iagh täncker: så tro du migh.






Felix

Kiäre, sägh: ähr hon åt honom kiär?






Amatus

Som åt thz ypperste i werlden ähr:

Hon ähr honom så kiär och hull,

Att hon och dö will för hans skull.






Felix

Ähr thet länge,87 hon blef honom så kiär?







Amatus

Nämpligh öfuer twå dagar thet ähr:

Senast hon i templet waar,

Blef thz oß först uppenbaar.

Sedan haar hon så underligh warit,

Som en wild menniskia haar hon farit,

För än hon fick skrijfua Pyramo till.






Felix

Jagh trodde, ingen skulle wara så will

Som Pyramus ähr: nu hörer iagh,

Att Tisbe hafuer samma lagh.

Venus haar them wist uptänt

Och denna kiärleek till them sänt.

Men hwi stå wij här så länge och töfua?

Der mz wij dem mykit bedröfua,

Som längta och trängta effter swar.

Lätt see, Amate, war nu snar!

Hör till, huadh swar hon gifuer ther uppå,

Och lätt migh thz snarligh förstå.

Efther en tima wij mötas här:

Lätt se, war snell, min frende kär!






Amatus

Hafuer min frökin thet samma lagh,

Som hon hade för, då menar iagh,

Hon skall inthet länge betänckia sigh,

För än hon der på suarar migh.







Felix

Ju snarare thet skeer, ju bättre thz ähr,

Efther the hafua huar annan kiär.

Löp nu, lätt see, och war eij seen

Och mööt migh här om en stund igen!






Amatus

Farer wel! iagh gåår åstadh.






[Felix]

Ach, huru88 skall Pyramus vara gladh,

När iagh thenna tijdenden bäär,

Att Tisbe hafuer honom kiär!

Ty will iagh nu genast ingå

Och låta honom thz förstå.
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SCENA SECUNDA



JARIB. HOLFRIDH




[Jarib]

Hui rädes J så för migh?

Jagh må icke wara så underligh.

Jarib plägar89 folcket migh kalla;

Jagh wijstas gierna hoos them alla,

Som giärna slås, träta och kijfua:

Der till plägar iagh dem äggia och drijfua.

J skolen få see itt lustigt puss.




Jagh haar en käring: hon ähr min buß;

Hon kan well ondt till gilder bära:

Jagh behöfuer henne inthet mykit lära.

Jt puß skall hon uthrätta i dagh;

Alt skall thz gälla itt manslagh.

Altijdh plägar hon lyda migh för;

Ty will iagh bulta på hennes döör.

Holfredh, min syster! kom hijt till migh:

Jagh will åter något bruka tigh.






Holfridh

Sij, her Jarib! ähr J åther här?

Kiäre, säger: huadh ähr edert begär?






[Jarib]

Nu som för, min hiertans kiär,

En lustigh saak förhanden ähr.

Här komma snart personer twå,

Hwadh som the säija hör grant uppå.

Kant tu något buller ther af göra,

Att iagh kan sedan thz få höra,

Då skall tu wara min hierteligh kiära:

Jagh will tigh mykit godt förähra.90

Tuå daler på handen will iagh tigh gifua.

Let se, att du kan saken drijfua.






Holfridh

Ja, ia, i thet som91 migh kommer till

Jagh migh inthz försuma will.




Ondt och surt malt att bära till gilde

Plägar iagh bruka erla och silde.

J gåår92 iagh och till wäga kom,

En bonde basade sin hustru om

Medh en tiäretamp: thz fulvel togh.

Å, huru hierteligh iagh der åt logh!

J förgår lagade iagh och så well,

Den ene slogh den andra ihiel.






Jarib

Derföre haar du godh löön fååt.






Holfredh

Jagh tackar eder, Jarib, för alt godt.

Omsys iagh siällan något gör,

J pläga wäldigt93 löna migh för.

Min granhustrws koor ähre migh förlänt,

J 13 åhr haa the migh tiänt;

Smöret haar iagh, och the ha skarn

Både för sigh och sina barn.






Jarib

Ja, ia, min hiertans k. syster,

Jagh gifuer tigh meer, om tigh så lyster.






Holfredh

Wår kyrkioherde han haar 30 koor;

Fåår iagh 10 der af, kiäre broor,

Så skall iagh en sådana mölia giöra,

Makan skall man94 aldrigh höra.







Jarib

Tagh 10 der till, om du så will;

Flöter och smör skall höra tigh till. –

Stat stilla, war tyst, min syster kiär!






Holfredh

Gack man din koos! iagh står wel här.
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SCENA TERTIA




FELIX. AMATUS. HOLFREDH




[Felix]

Sannerligh, iagh undrar ther uppå,

Hwadh suar man skall af Tisbe få.

Om hon will blifua widh sitt breef,

Det hon sist till Pyramum skref,

Så fåår iagh wist behageligh suar.

Ach, att Amatus wore nu snar!95

Jagh will här en stund stilla stå,

Till thz Amatus komma må.






Holfredh

Jagh måste nu maka migh bätter fram:

Migh tycker, att iagh seer den man,

Som Jarib badh migh achta uppå.

Jagh will här stiga i denna wrå.

Ach, gulde hans taal på lijf och ähra,




Jagh finge de tidender till Jarib bära!

Han skulle wel sielf saken drifua,

En galin röra skulle ther af blifua.

See, der kommer en goße! Huadh troo han seer,

Efther han så går och leer?






Amatus

Se, min frände ähr nu redo här!






Felix

Ja, Amate; sägh, huadh tiende du bär!

War frökin gladh, sägh thz frij,

När som hon fick brefuet sij?






Amatus

Hon war så gladh och frögde full,

Som hon hade fåt siu tunnor guld.

När hon borde brefuet läsa,

Tilrade tårar af kinder och näsa;

Hon kunde eij läsa itt ord eller tu,

För än hon thz kyste gånger siu;

Wthi glädie hon både logh och greet.






Felix

Då ähr wel hennes kärleek heet?






Amatus

Ja, aldrigh hetare wara kan,

Bekiänner iagh uppå min san.

Än Pyramus, war han något gladh?







Felix

Om han hade fått hela Roms stadh

Medh all thz ägor, håfuor och stååt,

Han hade icke warit så gladh ther åt.

Han dansade, han språngh, han gick, han sto;96

Ömse han greet, ömse han loo.

Han löste och sina kläder op,

Lade brefuet på sin bara krop

Öfuer sitt hierta och kryste till;

Jagh trodde wist, att han war will.






Amatus

Ja, troo J migh, fröken giorde och så;

Men låter ingen man förståå,

Wthan håller thz så stilla och tyst:

Hon bäär hans bref emillan sin bryst;

Det fåår icke länge liggia der,

För än hon thz till munnen bäär,

Och mäst då kyßer hon Pyrami nampn

Och97 önschar honom vthi sin famn.






Felix

Du wilde kiärleek, huru galin du ähr!

Hwem trodde, hon skulle fåt honom kiär,

Som ähr doch en ringa adelsman.

Nu merker iagh och troor försan,

Att kiärleken han rätt blinder ähr

Och weet eij, till huem han98 fåår begär.




Han faller så snart, när han faller åstadh,

På näßlor som på lilie bladh.

Men, att wij wårt taal enda må:

Huadh suar gaf Tisbe här uppå?






Amatus

Hon badh förmykit hierteligh

Pyramum sin wän komma till sigh

Till hennes fönster, när mörkt blifuer,

Och hemligh någon teckn gifuer.

Så snart som han kommer der,

Min frökin altijd wakande ähr,

Så will hon kiärligh mz honom tala.






Felix

Då will iagh eij länger här förhala,

Wthan mz hast till Pyramum gåå

Och låta honom thetta förståå;

Jagh weet, han trängtar effter suar.






Amatus

Jagh will och gierna wara snar99

Till min nådighe frökin ighen.

Far wel, min frende, gode wehn!






Felix

Far och tu, Amate,100 well!

Gudh tigh beware till lijf och siäl!
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SCENA QUARTA




HOLFREDH. JARIB




[Holfredh]

Nu hafuer iagh gifuit granneligh ackt

På thz the hafua talat och sacht;

Det skall iagh101 för102 Jarib föra,

Thz skall well blifua en fanners röra.

Jagh vndrar nu, huar Jarib ähr.






Jarib

Min hiertans syster, iagh ähr här.

Har103 du hört, hwadh the ha saakt?






Holfredh

Ja, granneligh gaf iagh ther på acht,

Jagh kan huart ord igen berätta.






Jarib

Haf tack, min syster, för thetta,

Att tu altijdh så trogen ähr;

Ty håller iagh tigh mykit kiär.

Men, k., lätt migh nu förstå:

Huadh gik theras taal uth uppå?






Holfredh

Deras104 samtaal och beslut

Gick på Pyramo och Tisbe vth.




Tisbe håller Pyramum kiär;

Pyramus och uptänder ähr

Medh kiärleekz eldh så häfteligh,

Han weet eij, huru han skickar sigh.

De hafua och sändt emillan sigh

Elskogz bref så hemeligh;

Och nu lade de råden så,

Att deße personer båda twå

Skola snackas och talas widh,

När mörkt blifuer, och solen gåår nidh.






Jarib

Nämpde the inthz rummet och så,

Der deras taal skall angåå?






Holfredh

Jo, wißerligh på min sann!

För Tisbes fönster skall thz gå an.






Jarib

Så så, Holfredh, thz war105 rätt!

Nu will iagh lära tigh itt godt sädt,

Huru tu skall en ähreskenck få.

Du skalt mz hast i krogen gåå

Och spöria der106 efther en man;

Bonaventura heter han.

För honom skalt tu strax107 alt thetta,

Som tu haar hördt, till pricka berätta.

Han skall tigh en godh ting förähra,




Att tu kan goda tidender bära.

Jagh will komma till tigh i natt

Och bära mz migh en weldigh skatt.

Lätt nu see, skynda tigh dijtt,

Beställ denna saak mz högsta flijt!

Jagh gåår så länge i en krogh,

Der dricka och swerma sälskap noch;

Dem skall iagh komma i håret samman:

Det är min största frögd och gamman.

Alt skall iagh således mz them bryggia,

Att twå eller tre skola efther liggia.






Holfredh

Här Jarib, iagh gåår nu genast108 tijt.






[Jarib]

Rät så, rät, bestel mz flijt!
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SCENA QUINTA




HOLFREDH. BONAVENTURA




[Holfredh]

Huar böfuelen tro den krogen ähr?

Jagh täncker wist, och hon ähr här.

Här will iagh så länge stilla ståå,

Till thes iagh seer någon vthgåå.







Bonaventura

Din gamble spanhake, huadh gör tu här?

Huadh ähr titt ährende eller begär?

Jagh skall lära din tråkeka lura!






Holfredh

Neij, iagh frågar efter en, heter Bondecolura.






Bonaventura

Bondecolura, huem fanen heter så?

Bonaventura thet wara må.






Holfredh

Rätt som J säije, herre kiär!

Till Bonaventura mitt ährende ähr.






Bonaventura

Huadh ährende hafuer tu till migh?

Det lyster migh rätt höra af digh.






Holfredh

Jagh hafuer så hemligh förstådt,

At Ladislaus hafuer iaakord fådt

På Tisbe, den han hafuer kiär;

Slät inthz kär hon åt honom ähr.






Bonaventura

Än måste thz wara vnderligh!

Hoo hafuer thz berättat tigh?







Holfredh

Jngen hafuer thz för migh fördt:

Jagh hafuer thz mz min öron hördt.






Bonaventura

Hoo wet, om du någon öron109 haar?






Holfredh

Jo, gudi skee lof, än sittia the quaar!






Bonaventura

Nu, sägh man: huru gick thz till?






Holfredh

Gierna iagh thz göra will.

Här wore rätt nu personer twå,

Som taaltes widh; iagh lydde på:

Den ene Tisbes tiänare war,

Den andre war en annan vngh kaar.

De talte mykit om elskogz breeff,

Som Pyramus till Tisben skreef.

Tisbe hafuer och skrifuit igen;

Pyramus ähr hennes bäste wen.






Bonaventura

Käringh, sägh migh: säger du sant?

Suär uppå tin saligheet pant!






Holfredh

Stafuer så högh eedh J will,

Gierna iagh säger Amen ther till.







Bonaventura

Alt skall iagh staffua, thz skall tu höra!

Sägh nu efther, som iagh säger före!







Holfredh

 (säger efter)
Jagh gifuer migh fanen110 till lijff och siäl;

Gudh låte migh aldrigh fara wäll,

Om iagh icke alt thetta hafuer hört,

Som iagh hafuer för eder fört.






Bonaventura

Kan skee du hörer fanen till för,

Efther tu så wäldigt suäria tör.






Holfredh

Det ähr lijka så, huem iagh tillhörer,111

Sanningen iagh lijkvel för eder förer.

J kunnen pröfua, om iagh säger sant,

Eller om iagh förer lögn och tant:

Wilie J för frökens fönster ståå

Och dölia eder i någen wrå

J natt, då skola J få112 siälfua skoda,

Huru mykit kiärlige the ähro båda.

Så hafua the båda stemnan lagt:

J sanningh ähr eder113 thetta sagt.






Bonaventura

Skola the i natt talas widh?

Må thz altijdh wara theras sedh?







Holfredh

Dett weet iagh eij; men the sade så,

At Pyramus i natt skulle till henne gå.






Bonaventura

Nu, nu, min gumma, haf stoor tack!

Jagh skall förhindra deras snack.

Twå ungerske gyllen gifuer iagh digh,

Att tu thetta berättade migh.

Hörer du mehra, sägh migh deth,

Jagh skall mehr gifua tigh medh.






Holfredh

Hafuer stoor114 tack som en ährligh man!

Huadh iagh hörer bär iagh wel fram.

Medh squaller tager iagh mäst mitt brödh,

Dy frijar iagh migh för hungers nödh.

Farer nu well, min k. broor!






Bonaventura

Far, som jull och påscha foor!

Först will iagh låta min herre förstå

Och sedan genast till wachten gåå;

De skola wäll hindra deras upsååt,

Att thz skall lycktas mz sorgh och grååt.

Deras älskogh skall iagh wäll åtskilia,

Om thz kan gå efther min wilia.
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SCENA SEXTA




TRASO. SANGA. LISCUS




Traso

Här höfuitzman, warer welkomen här!






Sanga

Jagh weet eij, huru welkommen iagh ähr.

Jagh kan aldrigh komma mina knechter i laagh:

De dricka och suerma huar ewige dagh.

Der synes wel, huru the för migh rädes,

Jagh hafuer här icke fiärde parten tilstädes.

Men the skola lickvel en gångh förstå,

Att iagh deras förman wara må.

Munster skrifuare, teckna them an,

Som borto ähro, huar ewige man!

Gör thz snart och war eij seen!






Liscus

De ähro uptecknade huar och en.



(recitari possint nomina iocosa et villia).






Sanga

Alt skola the få en fanners slängh.






Traso

Här höfuesman, warer icke så strängh!

Täncker, huru hett thz ähr,

Ty haar man mykit dricken kiär.

Här är nogh folck till en wakt.







Sanga

Det ähr icke så mykit ther om sagt;

Men thz ähr större blygd och skam

Komma mz så ringa knechtar fram.

Tager nu af så många J will:

De stå fremst, som ährnat ähro till.






Traso

J twå skola först ingå

Och för min herres kammar stå.

J andre twå, gåår och mz in

Och wachter på nådige furstinnan min!

För frökens kammar ähr migh tilsagt,

At fyra skola stå i wacht.

J twå, gåår in för hennes döör!

J twå andre, blifuer vthan föör

Och låter ingen till fönstret gåå,

Ehwadh för en thz wara må!

J 6 skola här i porten ståå

Och alla fliteliga achta påå,

Att icke någon skada skeer.

Jagh behöfuer nu her115 inthet mehr.






Sanga

Sofuer nu, som J pläga för!

J skola få skam, om iagh thz spör.

Bastarepet, hafuer iagh spåt,

Skall inthz wara eder förgåt.

J andre, achter huar sitt leed




Och gåår tilbaka efther wår sedh.

J andre, blifuer, som i wachten ähr satt!

Traso wachtemästare, haar godh natt!






Traso

Haar J godh natt här höfuitzman!

Jagh will komma till eder på stan,

Då wilia wij dricka itt lithz ruuß.






Sanga

J ähren wälkommen116 i wårt hwß,

Alt117 när J kommen, här wachtemästar118

Jagh hafuer och några andra gäster:

Der sittia för 4 höfuitzmän,

Ther till och så capitener fem;

Godt Råstocker öll ähr thz the dricka.






Traso

Ju mera man, iu mera lycka.

Jagh will komma, iagh will eij töfua:

Migh lyster thz Rostocker ölet pröfua.






Sanga

Jagh måste gå. Farer wel en stund!






Traso

Farer J och wäll sammalund!






Sanga

Trummeslagare, bulra uppå!

Wij wilia nu tilbakars gåå.
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SCENA SEPTIMA




BONAVENTURA. TRASIMACHUS. TITIUS




Bonaventura

Thet böriar nu lijda åt natt,

Jagh seer, at wachten ähr nu satt,

Ty will iagh nu gå till dem twå,

Som för frökins fenster ståå.

En dryckis penningh will iagh them gifua,

De skola i natt mina tiänare blifua.

Så mykit iagh wäll laga will:

Icke skall Pyramus slippa till

Att tala mz Tisbe denna gång.

Jagh skall wäll göra honom större bångh.

Ty will iagh besolla dem ther uppå,

The skola kampt honom ihiäl slå.






Trasimachus

Sij, Bonaventura kommer här.

Huadh mon wara hans begär?






Titius

Wist han mz oss tala will,

Effter han119 gåår genast här till.






Bonaventura

Häll säll, I knechtar både twå!

Skola I för frökens fönster stå?







Trasimachus

Ja, hijt hafuer oß80 wachtemästaren satt,

Att wij skola här120 wachta i natt.






Bonaventura

Rätt så, mina knechtar! thz ähr godt.

Men iagh hafuer hemligh förstådt,

Att här skall komma strax på stahn

En frijsker vngher adelsman;

Den samme will Tisben bedraga.

Honom skola J strax taga af daga.

Den första, som kommer, slåår strax till.

Saken iagh på migh taga will.

Twå daler iagh eder der gifuer på:

Låter see, sparer icke slå!






Titius

Hafuer tack för eder förähringh!121

Wij skola wäll läggia wår winningh.

Det ähr och strängeligh oß till sagt

Af dem, oss hafua sadt i wacht,

At wij skola ihiälslå

Ehwem, som will till fönstret gå.

Fruchter eder inthz, thz skall eij skee.






Bonaventura

Nu, k. karlar, låter see,

Att J achten rätt grant uppå.

Nu will iagh åter i krogan gå;

Der ähro 7 horor, de ähro fijna:




Såßom stiernor the lysa och skina.

Dem hafr iagh gifuit fult up i dagh;

J natt skola the betala lagh.

Jagh hafuer nu fulgodt ruuß vppå,

Migh undrar, iagh kan så wackert gå.

Hwip hålla! nu hafuer iagh wäll bestält

Det min herre haar migh befält.

Nu will iagh dricka till liusan dagh;

Min herre skall wäll betala lagh.
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ACTUS QUINTUS


SCENA PRIMA



BONAVENTURA. TRASIMACHUS. TITIUS




Bonaventura

Nu haar iagh så ståteligh ruuß uppå,

Jnthz iagh mehra draga må.

Så sachteligh iagh nu gånga will

Och höra, hwadh wachten doger till.

Genast will iagh till fönstret gå:

Lät see, om the nämnas migh slå!

De hafua tagit penningar af migh;

Om the nu försuma sigh,

Då skola the ährligen få skiäl:

Jagh tör än siälf slå them ihiäl.







Trasimachus

Sij, nu kommer den skelmen hijt!

Titij, achta tigh nu mz flijt!






Titius

Hörer, du ährlösa skelm och förrä’r!

Huadh hafuer du beställa här?

Sij, han will till fenstret gåå.

Thrasimache, hielp migh sticka och slå!






Trasimachus

122Spar eij du heller, slå man fast!

Så haf nu det, du förlupne gast!






Titius

Jo, ährligen hafuer han fåt skiäl.

Hwem troo wij ha slagit ihiäl?

Stryck blodet af hans kinder och änne!

See och till, om tu kan honom kiänne!






[Trasimachus]

Jagh undrar huem thetta skall vara.

Hielp migh gudh! Jagh bär stoor fara,

Att thetta Bonaventura ähr.






Titius

Sägh icke så, min broder kiär!






Trasimachus

Förwist iagh suär uppå, min san,

Det ähr ingen vthan han.







Titius

Kiäre, lät migh skoda mz –

Jo, thz ähr han, och wist ähr thz.

Nu ha wij en pockers gerningh giordt!

Fåår Ladislaus thetta sport,

Han skall aldrigh ighen wända,

För än han gör mz oß en ända,

En sådana strenger herre han ähr.






Trasimachus

Tuij,123 huad wille Bonaventura här,

När han siälf bödh oß ihiäl slå

Den förste, som wille till fönstret gåå?

Han måtte wäll hållet sigh hädan mz.






Titius

Ja, min stalbroder, huadh hielper deth?

Ty the kunna well wända så,

Att han skulle till Tisben gåå

Medh breef ifrån hennes fästerman,

Thet ingen doch förwägra kan;

Ty herren hafuer sielf låtit till,

Ändoch Tisbe thz icke will.

Hans herre Ladislaus, han ähr foß;

Jagh weet, han söker genast efther oß,

Som i wakt för fönstret stodh;

Och blifuer han sedan warse hans blodh,

Då förer han oss i största124 nödh,

Wij måste suara till hans dödh.







Trasimachus

Så wille wij honom så hemligh taga

Och bort i någon winckel draga

Och der honom hemligh grafua nedh;

Skogen wille wij taga wedh.

Ähr125 någon lägenheet, ther tu boor?






Titius

Neij som men icke, thz126 iagh troor;

Noch ähr der likvel en diupare brund;

Än wij sänkie honom der på grund?






Trasimachus

Ä, han tör då flyta up.






Titius

Man kan binda stenar vidh hans krop.






Trasimachus

Detta rådet doger wäll;

Jagh kan thz och gilla mz skiäl.

Så wilia wij oß i någon wrå

Fördölia och gömma en dagh eller twå;

Om the då muckit effter oß fråga,

Så tagom wij thz lilla wij åga

Och hemligh utaff landet draga,

Tienst af andra herrar taga.

Heller huru, Titij, doger icke så?







Titius

Jo, troo migh, du hitter uppå.

Jagh låter migh åt thz rådet nöija.

Men wij wilie inthz länger dröija:

Här kan någon komma och sij.

Kiära stalbroder, tagh uthi!

Låthom oß honom af wägen draga,

Jagh will i hans axlar taga.127






Trasimachus

Jagh tagher i fötterna: håcken tunger bööl!






Titius

Han haar wäll i dagh så fylt sigh mz ööl.

Dragh man fast och skynda tigh!






Trasimachus

Jagh gör well så, så tycker migh –

Migh tycker, wij hoos porten ähr.






Titius

Det ähr så: bijda du här,

Jagh will först ensam ingå

Och see, huru thz må128 tilstå,

Om ther någon waken ähr.






Trasimachus

Ja, ia, giör så, min broder kiär!

Ähr ther någon waken, då rädes iagh,

Att wårt upsåt eij tager lagh. –




Å, stackare du, Bonaventura!

Du wille på andra wachta och lura;

Nu wendes lyckan således om,

Att tu nu siälf i snaran kom.

Så går thz mz the gropgrafuare alla:

Mäst i sin egen grop the falla. –

Sij, nu kommer Titius ighen.






Titius

Trasimache, töfuer du här än?

Hafuer här någon gådt fram?






Trasimachus

Jngen, huarken quinna eller man.






Titius

Ingen ähr waken i wårt hwß;

Hade man nu itt stycke liwß!






Trasimachus

Långt bort medh liwß, min broder kiär:

Ty thetta mörksens gierningh ähr.

Weet du, hwar brunnen wara må,

Wij kunne well tijt i mörkret gåå.

Tagh ty gack för åt, broder kiär,

Du, som west, huar brunnen ähr!






Titius

Jagh gåår wäll föråt: fölg du migh!

Wäghen will iagh wijsa digh.
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SCENA SECUNDA




TISBE. PYRAMUS




[Tisbe]

Ach, Pyrame, min hiertans kiär,

Huru drögsam och seen J ähr!

Natten skynder sigh och lijder;

Mitt hierta tigh alleen förbijder.

Hielp, ewige gudh, huad ligger der?

Wth gutit blodh tycker migh thz ähr.

Wachten ähr afuikin medh;

Hielp, Vesta, huadh betyder deth?129

Må Pyramus wara slagen ihiel,

Som war migh kiärare än min siäl?

Kan skee thz kan wäll wara så,

Att, när han wille till fönstret gåå,

Hafuer wachten honom förgiordt

Och sedan för fruchtan lupit bort.

Wijst thz så tillgångit ähr.

Ach, Pyrame, min hiertans kiär!

Hade iagh most döö för tigh,

En större lycko thz wore migh,

Än att iagh nu mz min egen knijf

Skall giöra en ända mz mitt lijf.

Ach, kiärleek, tu eterfulla kruut,

Huru liufligh seer tu i förstone uth!




För än man förer tigh till ända,

Förgiftigh sorgh plägar du sända.

All den sötheet, vthi digh ähr,

Bitter galle och malört ähr.

Nu haar han dödt för mina skull,

Som kiärare war än all werldsens130 guld.

Nu, nu, min hiertans kiäre wen,

Jagh skall och döö för tigh igen.






Pyramus

Migh tycker, iagh hörer Tisben tala.






Tisbe

Kom nu, mitt hierta, och migh hughsuala!

Förlåte eder gudh, min hiertans kiär,

Huru mykit drögsam och seen J ähr!

Det hade nu rett så när skedt,

Att J hade migh aldrigh sedt.






Pyramus

Aldra nådigaste fröken min,

Den högste gudh af nåden sijn

Welsigne eder131 till ewigh tijdh,

Att J ähren migh så nådigh och blijdh!

Dett kunde eij för komma i mitt sinne,

Att iagh den nådh skulle hoos eder finne,

Att J så kiärligh och hierteligh

Skulle mz ordh vndfägna migh.







Tisbe

Hui skulle iagh eij,132 min hiertans kiär,

Min ypperste skatt i werlden ähr,

Mitt lijf, min siäl och all wäl färd?133






Pyramus

Den ähran ähr iagh aldrigh wärd,

Som Eders Nåde migh nu göra.






Tisbe

Ach, låter migh eij sådant höra!

Ty, när J sådant taal frambära,

Då hafuen J migh inthz kiära:

Jagh meente, J wore min hiertans wän

Och wille så kalla migh igen.






Pyramus

Ja, wore iagh så wist eder kiärleek wärd,

Så wist som J ähren min wälfärd,

Mitt lijff, min tröst i all nödh!

Vthan eder så ähr iagh dödh,

Ty mitt lijf kan iagh eij lijf kalla,

Om J, mitt hierta, migh undfalla.

Ty will iagh nu underdåneligh

Eder betacka så hierteligh

För thz breef, J skrifuen migh till;

Den ähran iagh aldrigh förgäta will.






Tisbe

Hafuen J man tack, min hiertans kiär!




Wille J see, huru iagh bär

Eder bref emillan min bryst?

Det hafuer iagh wäll tusende gångor kyst

J denna natt för eder skull;

J ähren migh kiärare än werldßens gull.






Pyramus

Lucretia, så läser man om,

När Euryalus till henne kom

Till hennes fönster om natte tijdh,

Föll hon på iorden nidh,

Beswimmade bort så iemmerligh.

Det troor iagh nu wist händer migh,

Efther migh den lyckan skeer,

At iagh eder här för migh seer.






Tisbe

Gudh låte thz aldrigh hända så,

Att iagh thz skulle se uppå,

Det J skullen dåna för mina skull,

Efther J ähren migh så kiär och huld.134

Ahc, wore iagh nu eder så när,

Jagh måtte eder kyßa efther mitt begär!






Pyramus

Gifue gudh, min fröken, thz måtte skee!

Thet lystade migh af hiertat see.

Aldrigh sedan iagh födder waar,

Bekiänner iagh rätt vppenbaar,




Hafuer iagh haft en sådana natt,

Som iagh nu hafuer fådt,

Att iagh fåår effter mitt begär

Snacka widh min hiertans kiär.

Ach, hui ähre doch de timar så kort?

Hui löper denna natt så hastigt bort?

Apollo, blif doch under en stundh

Medh tin wagn på hafzens grundh!

Lätt tina hästar äta än nu!

Ach morgonroda, tu ädla fru,

Hui skyndar tu tigh så fort?

Huadh haar Titonus,135 tin man, tigh giordt,

Att tu eij länger hoos honom ähr?

Ach, wore tu åt honom så kiär,

Som min Tisbe ähr åt migh,

Längre töfuade tu wißerligh

Och komme hijt up eij så bråt

At skilia migh och mitt hierta åt.






Tisbe

J prijsen denna natt så högeligh:

Der öfuer iagh förvndrar migh.

En ringa frögd ähr thetta, min wen;

Men wore J hoos migh i kammaren,

Heller iagh komme till eder nidh,

Så finge wij hierteligh talas widh,

Huar annan mz hiertans kyß förähra:

Den frögd och lust wille iagh begära.







Pyramus

Ach, måtte iagh lefua den dagh,

Der iagh finge niuta eder famtagh

Och kyßa Eders Nådh efter mitt begär:

Jagh fructar, iagh kommer aldrigh så när.






Tisbe

Sådant iu möijeligit wara må:

Hui twifla J så der uppå?

Min hiertans wän, wille J som iagh,

Då wille wij en stund för dagh

Mötas vthi den nästa skogh.






Pyramus

Hafue J der till wilia och hogh?






Tisbe

Ja, wisserligh, troo J icke deth?

Der få wij hierteligh talas wedh,

Det kan oß ingen man förmena,

Efter wij få der wara allena.

Jagh wille wäll mykit tala här,

Doch tör iagh eij effter mitt begär:

Hår kan wel någon lyda vppå;

Wäggiar hafua öron, skolen J förstå.






Pyramus

Ja, ögon haar både dagh och natt:

De ha’ mången af136 sin wälfärd satt.




Skall då wara wist, min hiertans kiär,

Att J wille migh strax möta der?






Tisbe

Ja, wißerligh, troor137 försan:

Aldrigh iagh någon tijdh liuga kan.

Att J deß wißare wara må,

Gifuer iagh eder min kied der uppå,

Som giord ähr af thz finaste guld;

Den skola J bära för mina skuld.






Pyramus

Min hiertans wen, hui giöre J det?

Wißerligh ähren J på migh wredh,

Att iagh talade för dristeligh.

Min nådige frökin, förlåter migh!

Jagh tuiflar inthz, min hiertans kiär:

Allena min frågan thetta ähr,

Huru J kommen af slottet uuth.






Tisbe

Jagh haar länge giordt thz besluut,

Huru thz skall wäll tilgå,

Att ingen wacht skall thz förståå.

J min tärnaß hamn will iagh migh kläda,

Så sachteligh genom porten träda.

Så tänckia the, iagh en pijga ähr.

Doger icke så, min hiertans kiär?







Pyramus

Jo, wißerligh dogher thetta rådh.

Ach, huru klook ähr Eders Nådh!

Jagh will då eij länger här förhala,

Wthan eder den ewige gudh befala;

Och haar mykin tack, min hiertans kiär,

För thz, som migh förährat ähr!

Jagh skall gifua eder så gådt igen:

Troor förwist, min hiertans wen.138

Här effter på pass om en half stund

Jagh will eder möta i samma lund.






Tisbe

Gudh ware mz eder, min hiertans kiär!

Jagh will och strax möta eder där.
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SCENA TERTIA



JARIB. HOLFRIDH




[Jarib]

Huip, lustigh och gladh af hiertans grund

Ähr iagh förwist så margelund!139

Thet gåår alt efther mitt behagh;

Nu haar iagh kommit min saak i lagh.

Der till haar Holfrid holpit migh;

Hon ähr min syster wißerligh.




Jagh lofuade henne i denna natt

Att skiänkia och bära en wäldigh skatt:

Den haar iagh lagdt i thetta horn;

Den skall hon hafua, mitt hiertekorn.

Ty bultar iagh på hennes dör. –

Holfredh, min syster, kom her för!

Jagh hoppas, blifuer hon migh waar,

Hon skall sigh skynda och wara snaar.






Holfredh

Her Jarib, hui komme J så bråt?

Hafr saken medh140 lyckan gåådt?

Bleff Pyramus iagare slagen i hiäl?






[Jarib]

Neij, syster, thz war eij så well.

Doch gick thz likvel lyckligh till;

Thet iagh tigh berätta will.

Bonaventura, kenner du den?






Holfredh

Han war min synnerlige141 gode wenn.

Det skulle iu han saken drijfua;

Han monde migh twå Ungerske gyllen gifua.






Jarib

Ehuru han nu dreef den saak,

Alt fick han skam uppå sin baak.

Wachten slogh honom genast ihiel.







Holfredh

Migh tycker, thet war inthz wel.






Jarib

Sörier din säck, när illa gåår,

Än du nu142 itt munslagh fåår.






Holfredh

Neij, neij, her Jarib, icke så!

J skolen min meningh rätt förstå.

Migh tycker, att thet illa war,

Effter han war en tapper kaar:

Han kunde mångan mz sigh

Draga till helfuetis wisserligh.






Jarib

Ia, thz kunde well wara så;

Men iagh hoppes, iagh skall wel få

Till helfuetis itt paar ther till.






Holfredh

Då gåår thz rätt som iagh will.

Men säger: huar skola J dem få?






Jarib

De, som monde honom ihiel slå,

The hålla nu på och dölia sigh;

Men the skola få skam, troo du migh.

Du skalt låta fougden förstå,

Huar the liggia hemliga i en wrå.




Om lögerdagh will iagh laga så,

Att man skall hufwudet af dem slå.

Jagh tagher så gierna tree som en;

Heller huru, Holfred, gode wen?

Jagh täncker, iagh will laga så,

Jagh kan itt paar till morgons få.






Holfredh

Hå, thet wore rätt lusteligh!

När illa gåår, glädher iagh migh.






Jarib

Ja, Pyramus och Tisbe sade så –

Troo tu migh, iagh lydde uppå –

Att the på stan moot morgon stund

Skola mötas i Rosenlundh.

Jagh weet, att Tisbe kommer föör:

Westu, huadh iagh tå giör?






Holfredh

Neij, her Jarib, säger man!






[Jarib]

Då will iagh hasteligh komma fram

Och Tisbes ögon förblinda så,

Att hon eij annars skall förståå,

Än att iagh skall143 leijon wara.

Ty skall hon strax j samma fahra

Löpa bort till skogz och rädas för migh,

Sin slöijer släper effter sigh;




Den will iagh blodga öfuer all.

Ther effter Pyramus komma skall:

När han fåår den slöijer see,144

Får han först itt hiertans wee:

Strax att döö ähr hans145 begiär

För Tisbes skuld, sin hiertans kiär.

Strax tager han sitt suärd eller knijf

Och giör en ända mz sitt lijf.






Holfredh

Fammingen, wille thz så tilgåå!






[Jarib]

Twifla mån tu ther inthz uppå.

Men thz iagh loffuade tigh

Det haar iagh buritt hijt mz migh,

Jtt liggiande fä i thetta horn;

Thet skall tu hafua, mitt146 hierte korn.

Du skalt och147 göma thz fulgrant,

Som thz wore tin ypperste pant;

Dy thz ähr fult mz Ungerskt guld.






Holfredh

Jarib, nu ähr iagh frögdefull!






Jarib

Lyster tigh dansa, min hiertans kiär?






[Holfredh]

Der till haar iagh rätt stoort begär,




Och gierna will iagh i dansen träda;

Min gode här Jarib, I måste quäda.






[Jarib]

Käringen skulle till helfuetidh fahra: ty hon både

redh och rende; när hon kom till helfuetidh fram,

der mötte hon en sin frende, en lithen diefvull, han

satt och greet: iagh wille den käringen komme eij

hijt; ty hon ähr werre än fanin.






Holfredh

Trå din böfuill för wijsa, du quad!

Jagh ångrar, iagh tigh quäda baadh.






Jarib

Du swarar som en säck för digh.






Holfredh

Huilken badh digh quäda om migh?






Jarib

Holfred, gack nu genast hän!

Kan skee iagh kommer well snart igen

Och will åther något bruka tigh.






Holfredh

Jagh skall aldrigh försuma migh.

Ju wer thz gåår, iu heller iagh seer;

Ått skada mitt hierta altijdh leer.

Ade, här Jarib! iagh gåår nu in.







Jarib

Fallihiäl, k. syster min!






Holfredh

Nu gick han bort, mitt hierte korn.

Huadh troo här ähr i thetta horn?

Tungh ähret, huadh thet ähr i;

Jagh will lösa up och sij. –

Trå ware du mz ditt liggiande fää

Och all din slächt till nijonde knä!

Jagh trodde, thz skulle wara148 gull:

Nu ligger hornet mz tordyflar full.

Aldrigh skall iagh din ährende gåå,

Effter du migh fixerar såå.

Jagh skall heller spinna för födan min

Än ofthare löpa ährenden tijn. –

Dett ähr sant: iagh kommer en tingh ihogh;

Thz måste iagh149 beställa och.

Min älskelige wän, wår granne Dan,

Lofuade komma till migh på staan.

Ty måste iagh godh rådh finna up på,

Huru iagh skall komma min bonda ifrå.

Jagh plägar well lura honom för

Och stängia så tappert igen wår dör;

Derföre will iagh nu ingå:

Lätt see, huadh rådh wij kunna finna uppå.
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SCENA QUARTA




TISBE. PYRAMUS




Tisbe

Thetta gick nogh lusteligh,

Att ingen af wachten kiände migh;

De tänckte migh en frustu mö wara.

Nu will iagh genast åt lunden fara

Och see, om Pyramus för migh ähr,

Som ähr min tröst, min hiertans kiär.

Neij, inthez ähr han kommen än.

Hui dröijer tu så, min hiertans wän?

Hielp, ewige gudh! huadh kommer der?

Ett skadeligit diwr tycker migh thz ähr.

Dett giör migh skada wißerligh.

Huar fåår150 iagh nu fördölia migh?

Jagh will här krypa i denna wrå.

Hoo weet thz kan wel snart bortgå.






[Pyramus]

Nu will iagh migh till lunden skynda

Och see, om iagh kan min kiärast finna,

Der wij hafua oß föresatt,

Att wij skola mötas i denna natt.

Än ähr hon inthz kommen här.

Hielp, ewige gudh! huadh, ligger der?

Jtt linde kläde fult mz blodh;




Denna tijdenden ähr inthz godh.

Detta iu Tisbes slöijor ähr.

Ach wee, ach we, min hiertans kiär!

Mitt lijff, min tröst, ach wee, min siäl!

Aff wildiwr ästu rifuin ihiäl.

Dett ähr skedt för mina skuld,

Effter du war migh så kiär och huld

Och hafuer här wendt effter migh.

Ach wee, hade iagh mått döö för tigh!

Nu hafuer du vnder iorden dragit,

Och mörkret hafuer tigh betagit:

Du ähr nu stadt i mörksens hwß,

Det aldrigh lyser något liwß,

Det Phedra och Eurypyle ähre,

Pasiphea, Pocris och andre flere,

Evandre och Laudomia medh,

Dido, som drogh vnder iorden nidh.

J ähre nu alla på en ort,

Som ähre vthi elskogh förgiordt.

Ahc, Tisbe kiär, ahc151 Tisbe kiär!

Nu haar iagh inthz annat begär

Än att göra tigh sälskap mz,

Ehuart tu drogh under iorden nidh.

Jngen tingh migh nu förskräckia skall,

Eij Cerberus, eij Erijbij krafther all,

Rätt nu, rätt nu, min hiertans kiär,

Skall iagh komma dijt du ähr.

Min tröija iagh nu afdraga will




Och genast slå mz darten till.

Ade, tu sköna werld, far nu wel!

Rätt nu will iagh slå migh ihiäl.






Tisbe

Må iagh icke nu wara vthan fahra?

Huar må thz skadeliga diwret wara?

Jagh troor, thz ähr well nu sin kooß.

Ach, wore min hiertans wen her hoos!

Pyrame, Pyrame, hiertans kiär,

Ach, huru mykit seen tu ähr!

Morgonrodan begynner152 nu lysa så wijda:

Kom snart, min wän, och lätt tigh lijda!

Ahc wee, ach iemmer och nödh!

Hwilken ligger här slagen till dödh?

Förwißo thetta Pyramus ähr:

Ach we, ahc wee, min hiertans kiär!

Ja dut, ja dut, thz ynkeliga mordh!

Huem haar titt blodh utgutit på iordh?

Ha röfuare slagit tigh ihiäl,

Som war migh kiärare än min siäl?

Heller hafuer tu thz sielfuer giordt?

Ach wee, ach wee, thz iemmerliga mordh!

Ähr tu döö eller lefuer tu än?

Swara migh doch, min bästa wän!

Alt hopp ähr vthe: han ähr dödh.

Huar ähre nu dina kijnder rödh,

Din röda mun som en rubijn?




Lätt migh tigh kyßa, kärestan min!

Huru kall och blåå tina läppar ähre!

Ach wee, ach wee, min hiertans kiäre!

Jagh finner och här slöijeren min;

Den hafuer han lagt vnder sin kin.

Sij, huru sargat153 och blodigh han ähr!

Detta iw wist något innebär.

Nu kan iagh denna saak förståå:

Pyramus hafuer menat såå,

När han sågh klädet och inthz migh,

Att iagh war dräpin wißerligh

Och rijfuin i hiäl af något diur.154

Ach, iagh arme creatur!

För mina skuld tå hafuer han

Sigh slagit ihiäl, den edle man.

Jagh skall155 och dö för tigh igen

Rätt strax, rätt strax, min bäste wen!

Far well, min fadher och hiertans moder!

Far well, min syster och kiere broder!

Sool och måne, farer wel!

Jagh will nu156 genast slå migh ihiäl.

Planeter och stiernor i gemeen,

Fahrer nu well huar och een!

Farer well, elementer och wärlden all!

Från eder iagh nu skilias skall

Till mörksens157 och stygga dödsens hwß,

Der aldrigh lyser något liwß.

O Vesta, gudinna, far tu wäll!




Kan tu nu, så hielp min siäl.

Pyrame, tu vänter effter migh:

Rätt nu, rätt nu kommer iagh till tigh.

Den dart, som togh af tigh lijfue,

Han skall och nu min ände blifue;

Ty will iagh läggia migh här neder

Och döö så gierna hoos sijdan eder.






[image: aste01_enlust01_004_bw.jpeg]



SCENA QUINTA




HOLFRED. RAFFUALL




Holfredh

Din gamble Rabyt, packa digh vth

Och sitt icke här, din fylle stut!

Och se, om du fåår wåra märar igen.

Skynda tigh fort158 och war eij seen!

Heller wilt tu tigh fylla then hela natt?

Huem haar digh till gästgifuare satt?

Du biuder hijt gäster, din gamble bööl!

Täncker du, wij ha så mykit ööl?

Å packa tigh, Lurius, vth om döör!

Om du kommer tilbaka föör,

För än du märarna mz digh hafuer,

Jagh skall basa digh mz en stafuer.







Raffuall

Ja, ia, Holfredh, nogh plägar du migh;

När iagh kan en gång betala digh!

Fast än iagh hitter ökernar ighen,

Jagh blifuer icke ändå din gode wän:

Du haar en annan kiärare än migh.

Tui ware digh så wißerligh!

Jagh haar en granne, han heter Daan,

Han ähr well widh wår Holfred waan.

Han ähr en slijck förbannadt mär:

Så snart iagh ähr tädan, så ähr han tär.

Wente hon inthe wår granne tijt,

Aldrigh giorde hon sigh sådan flijt

Om wåra märar, som hon giör.

De ha wel warit borto för;

Hon haar sigh icke den mödan giordt,

Ja, icke ett ord effter them sport;

Men nu, kan troo, så menar iagh,

Att hon will dricka mz Dan i dagh.

Råde gudh, iagh blifuer icke kuke wal!

Jo, tocke iagh och wenta skall.

Å, huru werlden wändas om!

Holfred, som förra war så from,

Hon blifuer nu alla dagar werre:

Hon will nu wara min hwßbonde och herre.

J förgåår böria wij lijthz täffla,

Men hon slogh migh som alla the knäfla.

Hon hafuer fååt en galin sedh:




Hon slåår alt så tröijan remnar wedh.

Aldrigh war hon thz förra wan,

För än hon böriade handla mz Dan.

Först Holfredh och iagh komme samman,

Hå, då war lust och mykin gamman!

Jagh älskade henne, att ingen thz159 troor,

Myckit mehr än min kiära moor.

Jagh weet eij, huem migh kom der till:

Jagh täncker wist, att iagh war will.

Jagh slechte hennes rygg160 i samma willa

Hela natten ändan emillan. –

Hå, leer icke så myckit der åt!

Jagh mente natten, din fåre flååt.161

Men, sedan Daan böriade komma der,

All wår kiärleek uthslechter ähr.

Jagh troor, iagh mins rätt nu ingen dagh,

Der iagh haar icke fådt 7 wedeträ slagh.

Jagh orkar, fattigh man, inthz taga emoot,

Kiäppen ähr nu min tridie foot.

Jagh måste nu här i skogen gå

Och see, huar märarna wara må.

Migh tycker, iagh hörer en skiälla här;

Jagh täncker, thz wist wår Fiernooß ähr.

Får iagh man se, huar Fiernooss gåår,

Snebeken och Stiklingen iagh wel fåår. –

Hielp, wår herre! huadh ligger här?

Wist wår nåloga frölöka thz ähr.

En ung karl ligger ther och mz;




Huadh troo nu mon betyda deth?

De ähre både slagne i hiäl;

Aldrigh blifuer migh thetta wel.

Jagh önsckar, thz skulle aldrigh skee,

Att iagh skulle thz först få see.

Om iagh will thetta uppenbara,

Förer iagh migh i största fahra162

Och måste höra sådana ord,

Att iagh skulle ha thz mordet giordt.

Om iagh nu thetta will dölia,

See till, huadh då will effterfölia!

Jagh tör då först misstänckter blifua;

Ty will iagh förstanom tilkiänna gifua.

Men thz ähr werst, iagh ähr så blygh,

Jagh kan icke resa ord för migh.

Dy will iagh strax i kiöpstanom gåå,

Det iagh kan en skrifuare fåå,

Som kan migh itt godt Publicas skrifua.

Itt godt paar ägg will iagh honom gifua.

Jagh täncker, han skall well då ha skiäl;

Jagh plägar för betala wel.

I detta hwß en skrifuare boor,

Inthz annars iagh thz troor.
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SCENA SEXTA

DULICHIUS. ALBERTUS. LUDOVICUS. FREDERICUS. CONIECTORES. RAFFUAL. THRASO



Dulichius

Marskalk, hafuen J bestält

Drömatydare, som wij haa befäldt,

Som kunna på drömar sigh förståå,

Förklara, huadh the betyda må.






Albertus

Ja, iagh hafuer bestält hijt twåå,

De skiöneste man kan i landet fåå.

Will Eders Nådh hafua them hijt?

Jagh hoppas, the skola göra sin flijt.






Dulichius

Låter dem nu strax komma här

Och säija, huadh drömen innebär.






Ludovicus

Nådighe herre, här ähre de twå.






Dulichius

Kunnen J eder på drömer förstå?






Coniector I

Will E. N. drömen berätta,

Huadh han163 betyder, wij well wetta.







Dulichius

Kunnen I drömen uthyda wäl,

För mödan skolen I få godh skiäl.

Oß tyckte så vthi denna natt,

När wij then första sömpn ha fådt,

Att wij twå huita swaner såge

Så kiärligh på watnet tilsamans låge;

Då kom flygandes hasteligh

En skräckeligh örn, som skyndade sigh

Och spände the swanar strax ihiäl.

Säger: huadh hafuer denna dröm för skiäl?






I Coniector

Nådige herre, J skola förstå,

Att thenna dröm lyder164 så:

Här ähr en herre icke långt bort;

Han warder kommandeß innan kort

Medh sina skep för detta land

Och will thz taga mz wäldigh hand:

Det ähr de swaner, som J såge

Tillsammans uppå watnet låge.

Eders Nådh then starka örnen ähr,

Som hastigt kommer öfuer dem der

Och giör mz them alla en ända.

Dijt will thenna drömen lända.






Dulichius

Nu, thz kan well wara så;




Wij låte eder än nu förstå

En dröm, om J den kunnen uthyda.





    
2 Coniector

Låther höra, huru han will lyda.






Dulichius

Wij tyckte, wij komme på en ort;

Där lågh en hin och så en iordt,

Så ynkeligh sargat och refne ihiäl

Af itt läijon. Säger huadh skiäl

Haar denne dröm, då skola J fåå

En godh förähringh både twå.





    
2 Coniector

Theße drömer ähre lätt

Och lyda bäde på itt sätt:

E. N. siälf thz läijonet ähr,

För huilken eder fiende fruchtan bär.

Ehuem J sätter eder häär emoot,

Han måste falla för eder foot,

Lijkasom denna hind och hiordt

De ha här för läijonet giordt.






Dulichius

Marskalk, kunna J förstå,

Om theßa drömer lyda så,

Såsom the nu här165 förklara?






Albertus

Herre, thz kan well möijeligit wara.




J ähren sielf en godh krigzman

Och hafua itt wäldigt folck och land;

På guld och håfuor mykit rijk

J ähren och wäll Crœso lijk;

Ty fruchtar sigh och alla land,

Der man nämpnar edert nampn.






Ludovicus

Nådighe herre, förlåter migh,

Jagh frågar itt ordh ödmiukeligh.






Dulichius

Frågan ähr frij: fråger man fort!






Ludovicus

Jagh will allenast fråga itt ordh,

Huru E. N. tyckte tåå,

När J the swaner såge uppå

Sampt then refne hiort och hin;

Finge J någon sorgh i sin?






Dulichius

Ja, iagh greet ther öffuer bitterligh;

Mitt hierta ännu förgrömmer sigh

Och kan icke wända igen att swijda.






Ludovicus

Råda gudh, huadh thz will betyda!






Dulichius

Hwadh will tu? Huadh ähr titt begär?







Raffual

Dett ståår alt i brefuen, herre kiär!






Dulichius

Frederik, tagh brefuet af hans hand!

Huar äst tu hemma, danneman?






Raffual

J kijkuren ähr mitt hwß och hem;

Det pläga herrefolck finna migh igen.

För alla mina grannar iagh gästningh fåår:

Twå fougde karlar woro hoos migh i gåår,

Och flere herrar altijdh nogh.






Dulichius

Du swarade för tigh som en took.

Secreterare,166 huad ähr hans begär?






Fredericus

Onda tijdender thetta brefuet bäär.






Dulichius

Onda tidender? Huem gälla the an?






Fredericus

Jagh fruchtar stoorliga på, min san,

Eder dröm kommer nu här igen.






Dulichius

Sägh man vth och war eij seen!







Fredericus

Ach we, ach we, ach jemmer, ach nödh!

Den ädla Tisbe ähr nu dödh.






Dulichius

Ähr Tisbe dödh? Huem säger så?






Fredericus

Det kan iagh af thetta breff förstå.






Dulichius

Hoo haar thz breef skrijfuit åt digh?






Fredericus

Stadz skrifuaren skreef det åt migh,

Effter iagh war en blyger man

Och kunde eij säija thz ährendet fram.167






Dulichius

Huadan hafuer tu thz weta fådt,

Och huru haar denna saak tilgådt?






Raffual

Jagh gick på denna morgon stund

Att leta här i en skogz lund

Effter mina märar, som borto ähr;

Strax fan iagh eder dotter168 där

Liggia dödh hooß en ung karl,

Som mz en dart genom stungen war.







Dulichius

Ähr thz sant, tu säger169 här?

Hwem seer, om hon i kammaren ähr?

Jagh tänckte, hon skulle sofua än.






Albertus

Wij sände; han är rede här igen.






Thraso

Slätt ingen kunde iagh finna der.

Jagh vndrar och, huar wachten ähr:

Dem iagh för fönstret satte i wacht,

De ähre römde, ha knichterna sagt.






Dulichius

Ja, ia, nu kommer här170 drömen min:

Det ähr den hiort och hind,

Som iagh vthi drömen sågh

Döda hoos huar annan lågh.

O we, o we migh, gamble man!

Ho ähr, som migh nu trösta kan?

Min gemål ähr siuk, min dotter ähr dödh,

Ach we, ach we! ach iemmer och nödh!

Ty will iagh nu på slottet gå

Migh sorgekläder taga på.

Bonde, tu skalt eij gå tin koos.

Vthan blif här man städse hoos!

Tu skalt strax på denna stund

Oß wijsa till den samma lund.




Men the drömatydare både twå,

Som drömen falskeligen tydde så,

Dem skall wachtemästaren fängsla well;

För deras lögn skola de få skiäl.






Thraso

Nådige herre, thz skall wist skee.

Det och nu huar man skall få see.

Tagh man strax i them, profoß! 






Coniectores

Will då ingen gå i låfuen för oß?






Albertus

Skynda tigh fort171 och war eij seen!

Sätt par boijor på theras been!

Och thetta skall wara tigh sagt:

Flyr icke du igen den wacht,

Som i wacht för fönstret stodh,

Det skall giälla titt hierte blodh.






Thraso

Migh tycker, iagh haar nogh giort min flijt:

Jagh hafuer sökt både hijt och tijt.

Det kan ingen finna dem igen:

Pocka man sackta, min wen!
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SCENA SEPTIMA



DIANA. VESTA. HERCULES. CHARON




[Diana]

Ach, ach, Venus, iagh hafuer spordt,

Hwadh förtreet tu haar migh giordt.

Altijdh tu theras fiende ähr,

Som kyskheet och ähra hafua kiär:

Tu brukar ther till stempel all

Att komma them på högsta fall.

Cupido, din son, han hielper tigh

Medh hinderlist så falskeligh.

Så ha J medh Pyramo giordt,

Den kyskeste swen, som war på iord,

Gudfruchtigh, tuchtigh, stilla och from.

Honom aldrigh elskogh i sinnet kom,

För än tu och tin son mz tigh

Honom bedrogo så falskeligh

Och sände honom begärelsens skoot,

Att han blef will vthan skiäl och mått.

Hade iagh eij fruchtat Jovis hand,

Aldrigh skulle du vmbringa den man,

Som war min tiänare, så tro och kiär,

Att näpligh hans gelijke ähr.

Ty will iagh nu gå till hans lijk,

Ändoch thz inthz borde migh




Att se på then, som döder ähr,

Besmitta mina ögon skiär.

Ach, Pyrame, du kyske suen!

Huar fåår iagh tin lijke igen?

Oskyldigh tu här till kommen ähr

Sampt Tisbe, som war Vestae kiär.

För thenna tin stora pijna172 och vee

Skall tigh och mykin ähra skee.

I Trazeniae stadh skola för tigh

Ogifta iungfrwr ödmiuka sigh

Och sådan prijß tigh hembära,

Som man plägar gudinnor ähra,

Och för titt bröllop i många åhr

Tigh till ähra afraka sitt håår,

Och så för tin sorgeliga afgång

Gråta och siunga sorga sångh.

Men, kiäre, see: huem kommer där?

Wist thz min syster Vesta ähr.






Vesta

Skulle iagh thz lijda och vndraga,

Att Venus skulle taga af daga

Den ena iungfrun effter then andra,

Som i min tienst och fruchtan wandra?

Neij, Venus, thz skall eij skee,

Det skall tu denna gång få see.

En kosteligh173 olio iagh mz migh bär;

Om Tisbes blode warmer ähr,




Då skall hon komma till lijfz igen,

Ty hon ähr min ypperste wän.

Se, Diana ähr och här:

Häll säll, häll säll, min syster kiär!






Diana

Häll säll174 och tu, gudinna fijn!

Se här finner tu Tisben din.






Vesta

Jagh seer, thz må hon wara död.

Neij, än ähre hennes kinder rödh.

Jagh hafuer en kosteligh olio mz migh;

Der af will iagh och skiänkia tigh,

Så smöria wij them både twå:

Jagh hoppas, the skola lijfuet få.






Diana

Ja, om wij hade roo ther till;

Charon till oß nalkas will.

Aff hans bååt iagh liudet hörer;

Snarliga han oß tilbaka körer.






Vesta

Neij, iagh weet en godh krigzman,

Han ähr altijdh så stark som han.

Hercules ähr then samme nämbd,

Af sin manligheet widt bekiänd.







Diana

Detta rådet thz ähr godt;

Hade man så wist Herculem fådt!






Vesta

Honom finne wij snart175 igen:

Jagh weet well hans hwß och hem.



J thetta berget ähr han inne,

Der låter han sigh iämpt befinne,

Ty will iagh roopa honom fram.

Hör, Hercules, du starke man!






Hercules

Huem ähr, som nu här ropar migh?






Vesta

Twå gudinnor wilia tala mz tigh.






Hercules

Huadh ähr edert ährende och begär?






Vesta

Wij haa twå personer här;

Dem wilia wij gierna hielpa till lijfue,

Om wij så länge i fridh måge blifua,

Att Charon oß eij nalkas må,

Som låter genast åt landet stå

Medh sin färia eller bååt.






Hercules

Jagh will skilia honom och eder åt,

Om J wilien migh nogot förähra.176







Diana

Rätt gierna: huadh J wille begära.






Hercules

I skolen migh en iungfru gifua,

Som altijdh kan hoos migh blifua.






Vesta

Ja, ähr du till fridz der mz,

Gierna wilia wij göra deth.

Wthi mitt kloster den yppersta mö,

Hon skall mz tigh lefua och döö

Och wara177 tin tröst, tin roo och så

Och föda tigh många barnen små.






Hercules

Gåår I då hän och giörer eder flijt.

Lätt see, om den skelmen kommer hijt:

Jagh will lofua, han skall få skam,

Om iagh ähr en ährligh man.

Jagh will här stå och see uppå,

Huadh han sigh företaga må.






Charon

Genast från Blåkulla kommer iagh här;

Dy iagh helfuetes färgekaar ähr.

Jagh plägar öfuer till helfuetis föra

Alla them, som illa göra.

Afgudadyrkare, meenedare och så

Och alla, som gudz ord monde försmå




Och heller om söndagen dricka sigh ruuß,

Än the wilia finnas i herrans hwß

Till att gudz ord och wilia höra,

Dem plägar iagh till helfuetis föra.

De, ßom fadher och moder förachta

Och eij på öfuerheetz saker wachta,

Hußbonde och matmoder eij lydige ähre,

Aldrigh göra thz the begära,

Dem förer iagh öfuer Stygis sund

Och sätter them nidh till helfuetis grund.

Mandråpare, afwundzfulla och the, som kijfua,

Skola mina gesenter blifua.

Hoorkarlar och bolare, tiufuar och så,

Som gierna stiela sin nästa ifrå,

Medh falska waror vnder sigh komma

Alt, huadh the kunna, ifrå the fromma,

Baakdanter, trappedragar och riddar röö,

Alla squallerbyttor, så snart the döö,

Dem förer iagh till helfuetidz nidh

(Holfredh skall snart göra sälskap mz),

Och the, ßom hafua stoort begär

Till thz, som them förbiudit ähr,

Dem tager iagh, en som annan,

Och förer till helfuetis allesamman.

J ionß förde iagh en fylle mär,

Som blef af knechtar slagen här:

Bonaventura war hans nampn;

Ther till halp Jarib, ährligh178 man.




Här haar iagh och liggiandes twå,

Som sielfua monde sigh179 ihiäl slåå,

Dem will iagh rätt nu öfuer föra.

Kiära, huad wilia the quinnor giöra?

Packer eder af, I slamsäcker180 båda!

Låter181 migh öfuer the döda råda!






Vesta

Det lögst din skelm och geck,

Än någen af oß ähr slamsäck!182






Hercules

Hör du, skepper alegast:

Hui skrijar och ropar du så fast?

Än iagh tagher din ådre af digh

Och lägger digh om så sachteligh.

Laga digh af, du näsewijss,

Eller iagh tör digh stupa mz rijss!






Charon

Det skall min herre aldrigh få höra,

Att du skall migh tilbaka kiöra.

Huadh ästu för en? Huadh ähr titt nampn?






Hercules

Mitt namp ähr iagh wel bekiänd:

Hercules kallar folcket migh;

Inthz rädas iagh för tigh.




1. Jagh hafuer slagit itt läijon ihiäl,

Det will iagh bewisa mz skiäl:




Leijonetz hufwud iagh för migh bäär;

Ty thz min skiöld och wäria ähr.




2. Hydran, som femtijo hufwudh hade,

Jagh mz macht till iorden lade.




3. Jagh hafuer dem Archadiske wilde swijn

Lefuandes fångat mz handen min.




4. Jagh haar kunnat hinna up

En snällan hiort mz mitt lop

Och tagit honom så ifrå

Förgylta horn, skall tu förstå.




5. De grufuelige foglar widh Stymphali siöö

The måtte för mina händer döö.




6. Du kiänner Amazona drotningh bold,

Hennes bälte iagh röfuade bort mz wåld.




7. En wild oxe mz min hand

Dräpte iagh i thet Argeiske land.




8. Jagh slogh och en oxe på samma stund,

Som Archadiam wille dräpa i grund.




9. Diomeden, konungh i Traciae land,

Hafuer iagh dräpit mz min hand




Och kastade så hans döda krop

För hans hästar, then the åto up.




10. Gerion, konungh i Hispaniae land,

Och måste falla för min hand.




11. En skreckeligh drake haar iagh slagit,

Så gyllene horn ifrå honom tagit.




12. Mins du, när iagh i helfueta war?

Jagh gick iu ther in uppenbaar

Och togh183 eder porthund från eder port

Mz sin 3 hufvud och ledde honom bort.






Charon

Det mins iagh well. Ästu den man,

Inthz iagh moot tigh skaffa kan;

Ty will iagh nu genast till båten gå

Och tacka mina fötter, iagh kom her ifrå.






Hercules

Nu haar iagh iagat thz troll sin koos.

Behöfuer iagh länger wara här hoos?






Vesta

Neij, Hercules: men I skolen fåå

Huadh lofuat ähr, när I fodra på.






Hercules

Haar tack, gudinnor, för godt omgenge!

Jagh töfuar då inthz hoos eder länger.
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ACTUS SEXTUS


SCENA PRIMA



VESTA. DIANA. TISBE. PYRAMUS




Vesta

Tisbe redo lefuandes ähr. 






Diana

Dett ähr wist, min syster kiär.






Tisbe

Borh gudh, borh gudh! huar ähr iagh nw?

Sij Vestam! ach, du ädla frw!






Vesta

Tijgh, war tyst, min dotter kiär!

Gack till tin fadher, som sårgful ähr!

Pyramus skall och fölia tigh.






Pyramus

Hielp gudh! Huem seer iagh här för migh?






Diana

Diana, tin gudinna, iagh ähr.

Tu skalt eij länger töfua här,

Vthan tagh strax Tisben till tigh

Och gack till slottet drijsteligh

Att trösta hennes bedröfuade fadher;




Jagh weet, han blifuer ther af glader.

Här effter om en tima eller twå

Will iagh Ladislaum ihiäl slå,

Den som ähr Veneris gode wen;

Det skall Venus hafua igen,

Effter hon tin dödh monde wålla,

Så fåår tu sedan Tisben behålla.

Skynder eder strax och gåår i frijdh!

Min syster, wilia J fölia medh?

Till Elyseum wille wij vpfara,

Der flere gudinnor pläga wara.






Vesta

Jagh wel mz eder gåå.

Farer well, J både twå!






Pyramus

Farer och J wäll i all stund!

Wij tackom eder af hiertans grund

För thz bistånd, J haa oß giordh

Och frelst oss från så ynckeligit mordh.
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SCENA SECUNDA




PYRAMUS. TISBE




Tisbe

Ach, min aldrahiertans kiär!

Säger, huru J kommen här.







Pyramus

Min hiertans tröst, mitt lijf, min siäl!

Jagh trodde, J hade warit rifuin ihiäl

Af skadelige diwr, effter iagh sågh,

Huar edert kläde på marken lågh,

Sönderifuit och fult mz blodh;

Ty mijste iagh strax alt mitt184 modh

Och skyndade migh strax mz en fart

Att ända mitt lijff mz en dart.






Tisbe

Ja, min hiertans bäste wän,

Det giorde iagh strax för eder igen:

Strax iagh sågh eder liggia dödh

Och sågh här flyta eder blodh så rödh,

Strax leddes iagh widh thetta lifue

Och wille heller hoos eder blifue;

Ty lade iagh migh strax neder185

Och döö så kiärligh hoos186 sidan eder.






Pyramus

O, min hiertans bäste wen!

Huru skall iagh thz belöna igen,

Att J så wille187 dö för migh!






Tisbe

Hui tale J så underligh?

Skulle iagh eij giöra eder igen,

Som J giorde först, min hiertans wän?







Pyramus

Jtt frågar iagh, min hiertans kiär:

Huru kom eder slöijer der,

Som lågh här rifuin och full mz blodh?






Tisbe

Thet will iagh säija, min wen så godh:

När iagh först i lunden kom

Och stodh en stund och sågh migh om,

Då kom itt leijon så hasteligh

Och wille sönderslijta migh.

Aff redhoga iagh loop min koos

Vnder thz bärgh, här ligger hoos,

Och släpte min slöijer på denne platz:

Det blodgade leijonet och sargade fast.






Pyramus

Ett leijon? Huem will thz troo?

Aldrigh här någon tijd läijon boo.

Ett trull eller spöke war thz wist,

Som wille eder beswika mz sin list.






Tisbe

Ware nu hwadh thz wara må,

Lijckvel tyckte migh thz så.

Men hui dröije wij så länge här?

Wille I icke fölia, min hiertans kiär?






Pyramus

Ach, måtte iagh kyßa eder röda mun!

Det önschar iagh af hiertans grund.




Sedan will iagh wäll mz eder gåå,

Ehwadh migh doch kan föreståå.






Tisbe

Kyßer man frit, min hiertans kiär!

Jagh haar och well ther till begär.

Och gifuer migh nu eder huijta hand!

Jagh will wäll föra eder an.

Mins fadhers endesta dotter iagh ähr;

Jagh weet, han haar migh mykit kiär:

Ty skall han well för mina skuld

Eder skiänckia land, håfuor och guld. –

Och nu ähre wij för porten här:

Fölier nu in, min hiertans kiär!

Min fadher iagh alt berätta will,

Huru thetta ähr gångit till:

Huru Venus haar oß bedragit,

Och huru wij ha oß dräpit och slagit,

Huru wåra gudinnor oß hulpe til lijfue;

J skola see, hwadh frögd då blifuer.

Fölie nu in, min hiertans kiär!






Pyramus

Der till iagh alt beredder ähr.
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ACTUS ULTIMUS



SCENA ULTIMA



SYRUS




[Syrus]

Hå, huilken glädie på slottet ähr!

Fursten hafuer fådt sin dotter kiär

Jghen, som hafuer warit dödh:

Jagh hoppas, thet blifuer ingen nödh.

Pyramus, min iunkare, ähr och glader,188

Ty fursten honom strax tilsade,

Att Tisbe skulle höra honom till.

Detta iagh eder förkunna will.

Om bröllopet inthz beslutit ähr;

Ty will iagh eij länger fördröija här.

Tagher tilgodo, huadh handlat ähr!

Ade, farer well, mina wener kiär!





FINIS COMOEDIAE
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FRAGMENTET i Uppsala
Universitets Biblioteks handskrift V. 121 b.



[AKT 5, SCEN 4]



[Pyramus]

En nu ähr hon inthz kommen här.

Hielp euigh gudh! huadh ligger der?

En linnes kläde fult medh blodh;

Denne tiende ähr inthz godh.

Thette ju Tisbes slöijer ähr:

Ach vœ, ahc vœ, min hiertans kär!

Mitt lif, min tröst, ah vœ, min själ!

Aff wildiur äst du riffin i hiääll.

Dett ähr skett för mijna skull,

Efter du war migh kär och hull

Och haffuer här vändt efter migh.

Ach hade iagh mått döö för tigh!

Nu hafuer du vnder iorden dragitt,

Och mörkrett hafuer digh betagitt:

Du ähr stadd189 i mörckzens huuß,

Det aldrigh lyser solsens liuuß,

Det Phœdra och Euryphijle ähre,

Pasiphae, Procris och andra flere,

Evadne och Laodomia medh,

Dido, som drogh vnder jorden nedh.

J ähre nu alle vppå en oorth,

Som ähre vtij älskogh förgioordt.

Ach, Tisbe kär, ach Tisbe kär!

Nu har iagh inthz annatt begär



    





    
Een att göra digh selskap medh,

Ehuar du dragher i mörkrett nedh,

Jnghen tingh migh förskreckia skall,

Eij Cerberus eller Erebi krafter all.

Rätt nu, rett nu, min hiertans kär,

Skall iagh komma dijt som du ähr.

Min tröija iagh afdragha will

Och ginast slåå medh darten till.

Ade, du sköne werd, faar wäll!

Rätt nu vill iagh migh slåå i hiääll.





Tisbe

 Må iagh icke nu wara vthan fara?

Huar må thz skadeligha diurett wara?

Jagh troor, thz ähr wäll nu sin kooß.

Ach, wore min hiertans wen här hooß!

Pirame, Pirame, hiertans kär,

Ach, huru mykitt seen du ähr!

Morgon rodhan böriar lysa så wijdha:

Kom snart, min wen, och lätt digh lyda!

Ah vœ, ach vœ, ah jemmer och nödh!

Huilken ligger här slaghen dödh?

Förwisso detta Piramus ähr.

O wœ, o wœ, min hiertans kär!

Ja dutt, ja dutt, dett ynkelighe mordh!

Ho har din blodh vth guttitt på jordh?

Har röfuare slagitt digh i hiäll,

Som var migh kärare än min siäll?

Eller hafuer du dett sielfwer giort?

Ah wœ, ahc wœ, dett ynkelighe mordh!

Ähr du döö eller lefuer du en?

Suara migh doch, min beste ven!

Alt hop ähr vthe: han ähr dödh.

Huar ähre nu dine kinder rödh,

Din röödha mun som en rubijn?

Lätt migh digh kyßa, kereste min!

Huru kall och blå dijna läppar ähr!

Ah wœ, ah wœ, min hierteligh kär!

Jagh finner här och slöijan min;

Den har han lagtt vnder sin kin.




Sij, huru sargatt190 och blodigh han ähr!

Detta ju wist någott inne bär.

Nu kan iagh denne saak förståå:

Piramus hafuer menatt såå,

När han sågh klädett och inthz migh,

Att iagh war dräpin vißerligh

Och rifuin i hiäll af någott diur.

Ach, iagh arme Creatur!

För mijna skull då haffuer han

Sigh slagitt ihiäll, den ädle man.

Jagh skall och döö för digh igen

Rätt strax, rätt strax, min beste wen!

Faar wäll, min fader och hiertans moder!

Far wäll, min syster och kere broder!

Sooll och måna, farer well!

Jagh will nu ginast slåå migh ihiäll.

Planeter och stiernor i gemen,

Farer nu wäll huar och en!

Farer nu wäll, elementer och verlden all!

Från eder iagh nu skillias skall

Till dödzens och stygge mörckzens huß,

Det aldrigh lyser någott liuß.

O Vesta, gudinna, far tu wäll!

Kant tu nu, så hielp min siäll!

Pirame, du venter efter migh:

Rett nu, rett nu kommer iagh till digh.

Den dartt, som iagh togh af ditt lifue,

Han skall och nu min ende blifue:

Ty will iagh leggia migh här neder

Och döö så gärna hooß din sijda.
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ACTUS [5, SCEN 5]



HOLFRED. RAFUALL



Hollfröd

 Din gamble rabyter, packa digh vth

Och sitt icke här, din fylle stutt,

Och sij, huar du fåår wåra märar igen!

Skynda digh fort och var eij feen!

Eller will du digh fylla den hella natt?

Huem hafuer digh till gestgifuare satt?

Du biudher här gester, din gambla bööll!

Tenker du, wij hafue så mykitt ööll?

Å packa digh, lurius, här vth om dör!

Om du kommer till baka för,

För än du märanar medh digh hafuer,

Jagh skall digh basa medh en stafuer.






Rafuall

Ja, ia, Holfred, nogh plåghar du migh,

Men iagh skall en gångh betala tigh!

Fast iagh en hitter ökernar igen,

Jagh blifuer icke endå din gode ven:

Du har en annan kärare en migh.

Tuij vale digh så wißerligh!

Jagh har en granne, han heter Dan;

Han ähr vell vedh vår Holfrödh van.

Dett ähr en slijk förbannade merr:

Så snart iagh ähr tädan, så ähr han där.

Wente hon inthz vår granne dijtt,

Aldrigh giordhe hon så stoor flijt

Om våra merar, som hon gör.

The haa wäll varitt borta för;

Hon har inthett sigh den mödan giort,

Ja, icke ett ordh efter dem sport;

Men nu, kan troo, så merker iagh,

Att hon will dricka medh Dan i dagh.





Rådhe gudh, iagh blijr icke kuke vall!

Jo, tocke iagh och venta skall.

Å, huru velan vendes om!

Holfrödh, som var förra så from,

Hon blifuer alla daghar verre:

Hon vill nu blifua min hosbonde och herre.

J förgår böria wij lijthz att täfla,

Män hon slogh moth som alla dij knäfla

Hon hafuer fått en galin sedh:

Hon slåår alt så tröjan remnar vidh.

Aller var hon dett förra wan,

För än hon börja handla medh Dan.

Först Holfrödh och iagh wij komme till samman,

Håhå, då var glädie och mykin gamman!

Jagh elskade henne, dett inghen troor,

Mykitt mer en min kere mor.

Jagh vett icke, huem migh kom der till:

Jagh tenker wist, att iagh var will.

Jagh sleckte hennes rygg i samma villan

Hela natten rett endan emillan. –

Hå, leer icke så mykit der åth!

Jagh menthe natten, din fåre flååth! –

Men, sedan Dan böria komma där,

Allan vår kärleck uthsleckter ähr.

Jagh troor, iagh mins rätt inghen dagh,

Där iagh har icke fått 7 vedeträslagh.

Jagh årkar inthz fattigh tagha emoth:

Käppen ähr nu min trijdie foot.

Jagh måster nu här j skoghen gåå

Och sij, huar märanar vara måå.

Migh tycker, iagh hörer en skälla här;

Jagh täncker, dett vist vår Fiärnoß ähr.

Fäår iagh man sij, huar Fiärnosan gåår,

Snebaken och Sticklinghen iagh väll fåår. –

Hielp, vår herre! huadh ligger här?

Wist vår nålegha fröleka thz ähr.

En vngh kaar ligger der och medh;

Huadh troo nu mon betydha dett?




The ähre bådhe slagne i hiäll;

Aldrigh blifuer migh detta väll.

Jagh önskar, dett skulle aldrigh skedt,

Att iagh den förste skulle dem sett.

Om iagh detta vill vppenbara,

Förer iagh migh i största fara

Och måste höra sådan ordh,

Att iagh skulle dett mordett haa giort.

Om iagh nu detta vill dolia,

Sij till, huadh då vill efter föllia!

Jagh toor då först mistänckter blifua,

Ty vill iagh förstan tilkänna gifua.

Män thett ähr migh värst, iagh ähr så blygh,

Jagh kan icke resa min ordh för migh.

Ty vill iagh strax i köpstaden gåå,

Der iagh kan en skrifuare fåå,

Som kan migh ett gått puplicas skrifua.

Ett gott par ägg vill iagh honom gifua.

Jagh täncker, han skall då väll ha skäll;

Jagh plägar förra betala väll.

I detta huß en skrifuare boor,

Icke annars iagh thz troor.
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ACTUS [5], SCENA [6]

DULICCHIUS, ALBERTUS, LUDOVICUS,
FREDERICUS, CONIECTOR,
RAFUALL, THRASO




Dulic.

 Marskalk, hafue i hijt bestält

Drömtydare, som wij hafue befält,

Som kunna på drömmer sigh förståå,

Förklara, huadh the betydha må.







Albertus

Ja, iagh hafuer bestält hijt två,

The sköneste man kan i landett fåå.

Will eders N. hafua them hijtt?

Jagh hoppas the skola göra sin flijt.






Dulicchius

Låther them nu strax komma här

Och säija huadh drömen inne bär.






Ludovicus

 Nådighe herre, här ähre the tua.






Dulic.

 Kunne i eder på drömer förståå?






1 Coniect.

 Will eders N. drömen berätta,

Huadh han betyder, vij well vetta.






Dulicchius

Kunna I drömmer vthtydha wäll,

För mödhan skolen I fåå godh skäll.

Oß tyckte så vtij thenna natt,

När wij then första sömpn hadhe fått,

Att wij tuå huite svanar såghe

Så kärligh på vatnett samman låghe;

Då kom flygandes hasteligh

En skreckeligh örn, som skyndade sigh

Och spentte the svanar strax j hiäll.

Sägher: huadh har denne dröm för skäll?






1 Coniect.

 Nådighe herre, I skolen förstå,

Att thenne dröm betydher så:

Här ähr en herre icke longt bort;

Han varder kommandes innan kort

Medh sijna skepp för thetta land

Och vill tagha medh veldigh handh:

Dett ähre dhe suaner, i såghe

Till sammans vpå vattnet låghe.

Eders N. den starke örnen ähr,

Som hastigt kommer öfuer dem här

Och gör medh them alla en endhe191.

Dijt wilia denna drömmen192 lenda.






Dull.

 Nu thet kan vell vara så;

Wij låthe eder en nu förstå

En dröm, om J kunna then vthtydha.






2 Coniect.

Låther höra, huru han vill lydha.












Dullic.

 Wij tyckte, vij kommo vpå en oorth;

Der lågh en hijn och så en hiort,

Så ynkeligh sargat och rifuin j hiäll

Af itt leijon; sägher, huadh skääl

Har denne dröm, så skolen J fåå

En godh förähringh bådhe tuå.






2 Coniector

Theße drömmer ähre lätt,

The lydha bådha på ett sätt:

Eders N. siälf dett läijonett ähr,

För huilken eder fiender fructhan bär.

Ehuem J sättia eder här emoth,

Han moste falla för eder foot,

Lijka som denne hijn och hiort

The hafua här för leijonet gjort.






Dul.

 Marskalk, kunne J förståå,

Om deße drömer lydha såå,

Såsom the här nu förklara?






Alber.

 Herre, dett kan vell mögheligitt vara.

J ähre siälf en godh krigz man

Och hafua veldigt folk och landh;

På gull och håfuor mykitt rijk.

Att J well ähre Creso lijk;

Ty frucktar sigh och alle landh,

Der man nempner edert nampn.






Ludo.

 Nadighe herre, förlåther migh,

Jagh fråghar ett ordh ödmiukeligh.






Dullic.

 Frågan ähr frij: fråger man fort!






Ludo.

 Jagh will allenast frågha ett ordh,

Huru Eders Nådhe tyckte då,

När J the suaner såghe vpå

Sampt then refne hiorten och hin.

Finghe i någon sorgh i sin?






Dulic.

 Ja, iagh gret ther öfuer bitterligh;

Mitt hierta en nu grämmer sigh

Och kan icke wenda igen att suidha.






Ludo.

 Rådhe gudh, huadh thett vill betyda!






Dul.

 Huadh vill tu? Huadh ähr titt begär?






Rafual

 Dett står alt i brefue, herre kär!







Dul.

 Frederick, tar brefuett af hans handh!

Huar ästu hemma, danne man?






Rafuall.

 J kikuren har iagh mitt huß och hem;

Der plägar herre folk finna migh ighen.

För alla mijna grannar iagh gästningh fåår:

2 Fogde karar vore hooß migh i går,

Och flere herrar altidh nock.






Dulic.

 Du suarar som en nar och toock.

Secreterare, huadh ähr hans begär?






Fredericus

 Ond tiend detta brefuet bär.






Dull.

 Ond tiend? huem gälla the an?






Frederich

Jagh frucktar storligh på, min san,

Eder dröm kommer nu här igen.






Dulic.

 Sägh man vth, var icke seen!






Fred.

 Ah vœ, ah vœ, ah iämmer och nödh!

Den ädle Tisbe är nu dödh.






Dul.

 Ähr Tisbe dödh? huem sägher så?






Frederi.

 Dett kan iagh af dette bref förstå.






Dullic.

 Ho har dett brefuett skrifuit åth digh?






Rafual.

 Stadz skrifuaren skref dett för migh,

Efter iagh ähr en blygher man

Och kunde icke säija dett ährende fram.






Dul.

 Huadan har du thet vetta fått,

Och huru har din saak till gått?






Rafual.

 Jagh gick på en morgon stund

Att letha här i en skogz lundh

Efter mina öker, som borta ähr;

Strax fan iagh eder dotter där

Liggia dödh hoß en vngh kar,

Som medh en dart genom stungin war.






Dulic.

 Ähr dett sant, du sägher här?

Huem seer, om hon i Cammaren193 ähr?

Jagh thenckte194, att hon skulle sofua än.






Alber.

 Vij sende; han ähr reda här ighen.






Thraso

Slätt inghen kunde iagh finna där.

Jagh vndrar, huar och vackten ähr:



    







    
Dem195 iagh för fönstret satte i vackt

The ähre rymd, har kneckternar sagt.






Dulic.

 Ja, ia, nu kommer här drömen min:

Der ähr den hiort och så den hin,

Som iagh vtij drömen sågh

Döder hooß huar annar lågh.

O vœ, o vœ migh, gamble man!

Ho ähr, som nu migh trösta kann?

Min gemål ähr siuk, min dotter dödh,

Ah vœ, ah vœ, ah iämmer och nödh!
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FÖRKLARINGAR

[Siffrorna beteckna sidor i texten.]



	
3. kön tapper.
3. bekiänd bekant.
4. fast mycket.
5. slöijer slöja.
5. skiäl förstånd.
5. dart dolk.
5. dy därför.
5. gran noggrann.
7. hn hertigen.
9. tillijka tillhopa.
10. öfuer en sida åt sidan.
11. hafuer sådana skiäl är 
  så att förstå.
13. högt befrija fria till en
  hög person.
13. upsat satt på spel.
14. utföra berykta.
17. frommer utmärkt.
18. i alt sinne alltid.
20. bestå förfäkta.
22. förförde belackade.
22. säck liderligt stycke.
22. ynka med medömkan.
24. ben en full bråt (bänd
  en full brytning) ställ i
  helspänn.
25. nåkas nalkas.
25. man bara.
	
25. och mz också.
27. borh store (lågtyska bor
  hög, upphöjd).
28. fröligh munter.
30. gäller det beträffar.
32. wijn tijnt (vino tinto) ett
  slags rödt vin.
32. carnalij kanarievin.
32. petersement det spanska
  vinet Pedro Ximenes.
34. smirlingh (smerling)
  grönling.
34. grönlingh sandkrypare
41. wedersakt förkastat.
43. thetta sinne denna gång.
43. beladder betyngd.
44. begåå bedrifva saken.
46. förwår sannerligen.
46. vp i gall högljudt.
46. frustemö kammartärna.
48. ursinnigh från sina sin  nen.
48. compacht öfverenskom  melse.
49. beta jaga.
50. kijke högljudd.
51. winna (vinda) hissa upp.
56. bewägen villig.






	
58. brook byxor.
59. fykre (troligen fel för
  fijkte, af fijkt åtrå) tiden  der bära vara postillon
  d’amour.
59. möliefaat fat med mölja
  (d. v. s. brödbitar o. d.
  i flottsås).
59. fletia dårskap.
60. en wägz någonstans.
66. manslagh mandråp.
67. erla och silde arla och
  särla.
67. omsys för intet.
67. mölia fet soppa (jfr mölie  faat sid. 59).
68. flöter grädde.
68. gulde ... på gällde.
69. borde började.
69. uppå min san försann.
73. angåå försiggå.
75. spanhake spännhake (som
  okvädinsord).
77. tant struntprat.
80. ährnat ähro till äro till  ämnade.
82. bångh bråk.
82. besolla leja.
82. kampt i hast.
83. på stahn på fläcken.
84. hwip hej.
84. draga tåla.
84. nämnas våga.
84. skiäl besked.
85. fast duktigt.
85. gast sälle.
	
86. foss ifrig.
86. suara till stå till svars
  för.
87. taga wedh bege oss till
87. som men (för så män)
  minsann.
87. noch nog.
87. än wij sänkie om vi
  skulle sänka.
88. bööl oxe.
88. man fast bara duktigt.
90. eterfulla kruut giftiga
  ört.
91. nu nu nåväl.
94. under nere.
99. säck se sid. 22.
99. munslagh slag på truten
101. fammingen en svordom,
  ursprungligen: vid Vår
  Herres fem sår.
101. liggiande fä kapital.
102. trå tvi.
102. wer värre.
102. ade adjö.
103. fallihiäl, d. v. s. fall ihjäl
  (afsiktlig förvrängning
  af farväl).
103. knä (släkt)led.
103. fixerar drar vid näsan.
104. frustu mö, se frustemö
  sid. 46.
106. lätt tigh lijda skynda
  dig.
106. ia dut ack.
108. rabyt odåga.
108. fort i väg.





	
108. bööl kastrerad tjur; jfr
  sid. 88.
108. lurius stuggris.
109. han säkerligen fel för
  hon (fragmentet har
  dett); jfr det följande
  mär »märr».
109. kuke wal hanrej.
109. täffla kifvas.
110. slechte (slickade) kysste.
110. ändan emillan från den
  ena ändan till den
  andra.
110. fåre flååt en parasit på
  får.
110. Fiernooss Fjädernos.
110. Snebeken, helt säkert fel
  för Snebaken (såsom ock
  fragmentet har), d. v. s.
  kon med sned rygg.
110. nåloga frölöka, misslyc  kadt försök att återge
  ett dialektartadt uttal af
  nådiga fröken.
111. publicas (nämligen lite  ras), d. v. s. dokument.
113. spände klöste.
113. dijt will ... lända går
  därpå ut.
114. skiäl mening.
115. man fort bara på.
116. kijkuren, kanske att läsa
  ky-kuren (dock har frag  mentet kikuren), d. v. s.
  fäfållans krypin.
119. flyr skaffar.
	
120. stempel stämplingar.
120. hinderlist bakslughet.
125. gesenter följeslagare.
125. trappedragar baktalare.
125. riddar röö falsk och för  rädisk man.
125. fylle mär fyllsvin (egent  ligen »fyllmärr»).
126. slamsäcker lortpåsar
  (som okvädinsord; jfr
  sid. 22).
126. lögst ljög du.
126. än om, d. v. s. att.
126. Alegast (ärke-gast, i
  norskan med betydel  sen: våldsam och lar  mande karl) vildbasare,
  bråkstake; här kanske
  användt med hänsyft  ning på Charons egen  skap af att vara färj  karl åt alla gastar.
126. än tänk om.
126. ådre åra.
126. lägger digh om kring  klappar dig.
126. stupa mz rijss ge ris  bastu.
126. är iagh wel bekiänd
  vidgår jag gärna.
129. borh, se sid. 27.
131. dart, se sid. 5.
131. hooss sidan vid sidan af.
132. blodgade nedblodade.
132. sargade fast söndertra  sade duktigt.
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RÄTTELSER



	Sid. 	3 rad 2 uppifr. står: Nade 	trol. att läsa: Nåde. 
	» 	4 nottecknen ändras till 	1 2 3.
	» 	5    »    »    » 	1 2.



	» 	8 rad 	11 uppifr.:	iagh 	öfverstruket.
	» 	53 » 	7 » 	står	Herculis läs Hercules. 
	» 	77 » 	7 nedifr. 	»	siälfue läs siälfua.
	» 	77 » 	6 » 	»	kiärliga läs kiärlige.
	» 	82 » 	4 » 	» 	lijdå läs lijda.
	» 	94 » 	12 uppifr. 	»	Titous läs Titonus.
(noten bortfaller).
	» 	102 » 	2 nedifr. 	»	Att läs Ått.
	» 	103 » 	6 uppifr. 	»	Tung läs Tungh.
	» 	105 » 	7 nedifr. 	»	An läs Än.
	» 	107 » 	3 uppifr. 	»	och läs ach.
	» 	108 » 	3 » 	»	Kätt läs Rätt.
	» 	108 » 	11 » 	»	Kabyt läs Rabyt.
	» 	134 » 	7  » 	» 	hufuer läs hafuer.






TISBE, EN LUSTIG COMEDIA, ÄR TRYCKT FÖR
FÖRENINGEN FÖR BOKHANDTVERK I STOCKHOLM
AF BRÖDERNA LAGERSTRÖM, BOKTRYCKARE, MED
SCHWABACH-TYPER, SKURNA HOS P. A. NORSTEDT
& SÖNER. ⁌ DEKORATIONERNA ÄRO TECKNADE
EFTER ÄLDRE TYPOGRAFISKA ORNAMENT. ⁌ DET
HANDGJORDA PAPPERET ÄR TILLVERKADT HOS
LESSEBO PAPPERSBRUK. ⁌ BANDET ÄR UTFÖRDT
AF HOFBOKBINDAREN GUSTAF HEDBERG.
TRYCKNINGEN AFSLUTADES DEN
TRETTIONDE SEPTEMBER ÅR
NITTON HUNDRA NIO
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            Noter
          
1)
        
En förträfflig och utförlig analys af dramat finnes i Ljunggren: Svenska Dramat. Lund 1864, s. 230 ff.

2)
        
Ljunggren a. a.; Warburg: En förebild till Asteropherus’
Tisbe, Samlaren 1887, s. 58 ff.; Schück: Englische Komödianten in Skandinavien, Skand. Archiv 1892, s. 357 ff.; Ahlström: Laislitteraturen. Akad. Afh. 1892, s. 164 not.; Lindström: Euripideiska motiv i Asteropherus Comœdia Tisbe,
Samlaren 1899, s. 28 ff.

3)
        
Att just detta drama uppförts af truppen är sannolikt
däraf, att Israel, i en tredje upplaga af sitt drama 1616, förklarar sig »noch nie gehört und gesehn dass sie [die Tragödie]

4)
        
Karlson: Blad ur Örebro skolas äldsta historia, h. 2,
Örebro 1872, s. XLIX.

5)
        
Creizenach a. a. s. XCIII.

6)
        
Mentzel i Geschichte des Schauspielkunsts in Frankfurt
am Main. Frft a. M. 1882 s. 38 beskrifver ett gammalt tyskt
träsnitt visande en representation af ett engelskt komediantdrama från 1597, troligen hertigens af Braunschweig Die
Ehebrecherin. För jämförelsens skull återgifver jag här denna
beskrifning: Den relativt djupa och smala banan är här genom
ett åt sidorna rörligt förhänge delad i ett större främre och
ett mindre bakre rum. Öfver detta förhänge höjer sig ett tältartadt krön, ur hvars i midten befintliga öppning ett clown

7)
        
a. a., s. L not.

8)
        
En lwstigh Comædia vidh nampn Tisbe af Magnus Olai
Asteropherus från Arboga. Efter den enda kända handskriften
utgifven af C. Eichhorn. Upsala, Hanselli 1863. 8:o. xv + 70 s.

9)
        
Eichhorns Förord s. x.

10)
        
På andra ställen: Biörnö, Bierned [möjl. Biörnum eller
Biernum].

11)
        
Det är bibliotekarien d:r K. H. Karlsson, som godhetsfullt fäst min uppmärksamhet såväl härpå som på den ofvannämnda läsningen »Wermelandus».

12)
        
Anmärkas bör dock, att formen »tigh» icke på långt
när är så vanlig i fragmentet som i Stockholmshandskriften.

13)
        
till öfverstruket efter
  och.

14)
        
begäfuat.

15)
        
skulle öfver raden.

16)
        
kärek.

17)
        
Knappast kommo.

18)
        
ua öfver raden.

19)
        
skaak, med det första k
  öfverstruket.

20)
        
sielfver, möjligen ver
  öfverstruket.

21)
        
Ändradt från land till
  lään?

22)
        
prijs öfverstruket.

23)
        
furste öfverstruket.

24)
        
De två sista raderna
  tillagda i margen.

25)
        
nämpligh.

26)
        
Raden otydlig genom
  ändringar.

27)
        
for.

28)
        
så fast i margen.

29)
        
föra öfverstruket.

30)
        
skiäre.

31)
        
öfra.

32)
        
Vesta.

33)
        
migh öfver raden.

34)
        
han.

35)
        
mz öfver raden.

36)
        
Efter the står ett öfver  struket mz.

37)
        
mode.

38)
        
Ändradt från hierta.

39)
        
som efter thz öfverstru  ket.

40)
        
the efter ögon öfver  struket.

41)
        
Ändradt från altijdh
  eder hugh.

42)
        
Ändradt från wara må.

43)
        
plägar ändradt till nå  gon tijdh.

44)
        
Ahr.

45)
        
Ändradt från hjerteligh.

46)
        
tena eller tina.

47)
        
slah.

48)
        
Ändradt från rätter.

49)
        
thetta öfver raden.

50)
        
Namnet två rader läng  re ned.

51)
        
Ändradt från skall tu
  beställa.

52)
        
köpå.

53)
        
alskogz.

54)
        
Ändradt från blifuer
  först.

55)
        
Ändradt från iagh hafr.

56)
        
Namnet en rad längre
  ned.

57)
        
ville öfver raden.

58)
        
tiänare ändradt till tiä  narinna.

59)
        
Denna vers står i mar  gen, måhända skrifven
  med annan, ehuru myc  ket liknande stil.

60)
        
ahre.

61)
        
Efter hafuer ett oläsligt
  ord öfverstruket.

62)
        
wille med öfverstruket e.

63)
        
Namnet står framför
  följande versrad.

64)
        
eder öfver raden.

65)
        
på utelämnadt.

66)
        
bortgå efter werdet öf  verstruket.

67)
        
halssningh.

68)
        
Gifuer hon långsam
  sorgh och grååt öfver  struket.

69)
        
Efter ia ett ia öfver  struket.

70)
        
förimme.

71)
        
suart.

72)
        
Efter och är strijdh öf  verstruket.

73)
        
älskogh öfver raden.

74)
        
troge.

75)
        
Följande tre rader öf  verstrukna:

76)
        
Omsijder wända efter
  gudh öfverstruket.

77)
        
Ändradt från broder
  hiertans.

78)
        
Ändradt från thetta.

79)
        
heller öfver raden.

80)
        
råker iu omskrifvet och
  öfverstruket.

81)
        
Efter af är slo öfver  struket.

82)
        
kiär efter frende öfver  struket.

83)
        
Ändradt från icke.

84)
        
thz öfver raden.

85)
        
Oläsligt.

86)
        
länge skrifvet två gån  ger, andra gången öf  verstruket.

87)
        
Ett börjadt ord öfver  struket.

88)
        
Ändradt från kalla.

89)
        
De två raderna hafva
  bytt plats.

90)
        
ssom.

91)
        
gåå.

92)
        
wäldigt, svårläst och
  delvis öfver raden.

93)
        
man utelämnadt.

94)
        
suar.

95)
        
stogh med öfverstruket
  gh.

96)
        
öch.

97)
        
hån.

98)
        
suar.

99)
        
wäll min frende gode
  öfverstruket.

100)
        
iagh öfver raden.

101)
        
föra.

102)
        
Huadh ändradt till
  Har.

103)
        
taal öfverstruket.

104)
        
wär.

105)
        
der öfver raden.

106)
        
b öfverstruket.

107)
        
åstadh öfverstruket.

108)
        
hafuer öfverstruket.

109)
        
fanen utelämnadt (tom  rum).

110)
        
till öfver raden och i st.
  öfverstruket efter hörer.

111)
        
höra öfverstruket.

112)
        
eder öfver raden.

113)
        
stoor öfver raden.

114)
        
her måhända felskrifvet
  för ehr.

115)
        
Ett h öfverstruket.

116)
        
at

117)
        
wachtmästare med e öf  verstruket.

118)
        
medh oss tala will upp  repadt och öfverstruket.

119)
        
oss öfver raden.

120)
        
har.

121)
        
förahringh.

122)
        
Hörer öfverstruket.

123)
        
Osäkert.

124)
        
storsta.

125)
        
Ahr.

126)
        
som ändradt till thz.

127)
        
töga?

128)
        
kan öfverstruket.

129)
        
dedh?

130)
        
werldsen.

131)
        
eder tidh till.

132)
        
icke rättadt till eij.

133)
        
Denna vers tillskrif  ven i margen.

134)
        
hull?

135)
        
Titonus.

136)
        
ifrå öfverstruket.

137)
        
iagh är möjligen öfver  hoppadt efter troor.

138)
        
kiär framför wen öf  verstruket.

139)
        
af hiertans grund öf  verstruket.

140)
        
medh uteglömdt.

141)
        
synnerlige uteglömdt
  och tillagdt efter ver  sens slut.

142)
        
får efter nu öfver  struket.

143)
        
itt ändradt till skall.
  Förmodligen är me  ningen tänkt: skall itt
  leijon.

144)
        
seet.

145)
        
att döö ähr hans öfver  struket.

146)
        
mittt.

147)
        
eij efter och öfverstru  ket.

148)
        
Ett oläsligt ord efter
  wara öfverstruket.

149)
        
och efter iagh öfver  struket.

150)
        
fåar.

151)
        
ähc.

152)
        
begynnar?

153)
        
targat.

154)
        
creatur ändradt till
  diur.

155)
        
rätt efter skall öfver  struket.

156)
        
slå efter nu öfverstru  ket.

157)
        
dödsens förmodligen
  felskrifvet för mörk  sens.

158)
        
fört.

159)
        
thz öfver raden.

160)
        
rygg otydligt, må  hända öfverstruket.

161)
        
flåat.

162)
        
fähra.

163)
        
han öfver raden.

164)
        
uppå rättadt till så.

165)
        
Rättadt från här nu.

166)
        
Efter Secreterare är
  tagh brefuet af öfverstruket och hans
  rättadt till huad samt
  hand till ähr.

167)
        
fram utelämnadt.

168)
        
dotter öfver raden.

169)
        
sager.

170)
        
har.

171)
        
fört.

172)
        
pijna öfver raden.

173)
        
skosteligh.

174)
        
sall.

175)
        
suart.

176)
        
förahra.

177)
        
wara upprepadt.

178)
        
ahrligh.

179)
        
sigh utelämnadt.

180)
        
Knappast skamsäcker.

181)
        
Måhända läter.

182)
        
Knappast skamsäck.

183)
        
togh utelämnadt.

184)
        
Måhända midt.

185)
        
meder.

186)
        
och ändradt till hoos.

187)
        
Efter wille ett par oläs  liga ord öfverstrukna.

188)
        
gläder.

189)
        
Möjligen steld.

190)
        
targatt.

191)
        
enendhe.

192)
        
drömmer.

193)
        
Ändradt från kammaren.

194)
        
thencke.

195)
        
Den.
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